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	Odeljak I  Uputstva ponuđačima

	
	A. Opšti deo

	1.
Obim ponude
	1.1 U vezi s pozivom za podnošenje ponuda, naznačenim u Listu sa podacima o ponudi (LPP), Naručilac, koji je naznačen u LPP, izdaje ovu Konkursnu dokumentaciju za nabavku dobara i pratećih usluga kako je naznačeno u Odeljku VII, Pregled zahteva. Naziv, identifikacija i broj partija (ugovora) ovog Međunarodnog konkurentnog nadmetanja (MKN) naznačeni su u LPP.
1.2 U svim Konkursnim dokumentima:

(a) izraz „pisanim putem“ znači da se komunikacija obavlja u pisanoj formi (npr. poštom, e-mailom, faksom, teleksom) uz potvrdu o prijemu;

(b) ukoliko kontekst tako nalaže, „jednina“ označava „množinu“ i obrnuto; a

(c) „dan“ znači kalendarski dan.

	2.
Source of Funds
	2.1 Zajmoprimac ili Primalac (u daljem tekstu: Zajmoprimac) naveden u LPP podneo je zahtev za finansijska sredstva ili je primio finansijska sredstva (u daljem tekstu: sredstva) od Evropske investicione banke i Banke za razvoj Saveta Evrope (u daljem tekstu: Banka) u iznosu naznačenom u LPP, za projekat naznačen u LPP. Zajmoprimac namerava da upotrebi deo tih sredstava na kvalifikovane isplate u sklopu ugovora za koji se izdaje ova Konkursna dokumentacija i u skladu sa EIB`s Prirucnik za nabavke, verzija od februara 2004. godine.

2.2 Banka će izvršiti plaćanje samo po zahtevu Zajmoprimca i po odobrenju Banke u skladu sa uslovima ugovora o finansiranju između Zajmoprimca i Banke (u daljem tekstu: Ugovor o zajmu), s tim da ta plaćanja podležu u svakom pogledu uslovima tog Ugovora o zajmu. Po Ugovoru o zajmu,  zabranjeno je podizanje sa Računa zajma u svrhu bilo kakvih plaćanja fizičkim ili pravnim licima, ili bilo kog uvoza dobara, ukoliko su takva plaćanja ili uvoz, prema saznanjima Banke, zabranjeni odlukom Saveta bezbednosti Ujedinjenih nacija na osnovu Poglavlja VII Povelje Ujedinjenih nacija. Osim Zajmoprimca, nijedna druga strana nema nikakva prava na osnovu Ugovora o zajmu, niti ima prava nad sredstvima Zajma.

	3.
Korupcija i prevara
	3.1
Banka zahteva da se postupa u skladu s njenom politikom u vezi sa korupcijom i prevarom kako je naznačeno u Odeljku VI.
3.2 
U daljem sprovođenju te politike, Ponuđači su obavezni da dozvole i postaraju se da njihovi agenti (bilo da su prijavljeni ili ne), podizvođači, podkonsultanti, pružaoci usluga ili dobavljači dozvole Banci uvid u sve račune, evidencije i ostala dokumenta koja se tiču podnošenja prijave na konkurs, podnošenja ponude (u slučaju da su se pretkvalifikovali) i izvršenja ugovora (u slučaju dodele) i da njihovu reviziju izvrše revizori koje imenuje Banka.

	4.
Kvalifikovani ponuđači
	4.1 Ponuđač može biti firma koja je privatni subjekt, subjekt u vlasništvu države – u skladu sa UP 4.5– ili bilo koja kombinacija tih subjekata u obliku zajedničkog ulaganja (ZU) po postojećem ugovoru ili sa namerom da se zaključi takav ugovor, uz pismo o namerama. U slučaju zajedničkog ulaganja, svi članovi su solidarno odgovorni za izvršenje Ugovora u skladu sa uslovima Ugovora. Zajedničko ulaganje imenuje Predstavnika koji je ovlašćen da obavlja sve poslove u ime i za račun svih članova ZU tokom tenderskog postupka i, u slučaju da se ZU dodeli Ugovor, tokom izvršenja ugovora. Osim ukoliko je drugačije naznačeno u LPP, broj članova ZU nije ograničen.
4.2 Ponuđač ne sme da bude u sukobu interesa. Svaki Ponuđač za kojeg se utvrdi da je u sukobu interesa biće diskvalifikovan. Za potrebe ovog tenderskog postupka, može se smatrati da je Ponuđač u sukobu interesa ukoliko: 

(a) neposredno ili posredno kontroliše nekog drugog Ponuđača ili je pod njegovom kontrolom ili je sa njim pod zajed-ničkom kontrolom; ili 

(b) prima ili je primio neposrednu ili posrednu subvenciju od drugog Ponuđača; ili

(c) ima istog zakonskog predstavnika kao drugi Ponuđač; ili

(d) ima odnos sa drugim Ponuđačem, neposredno ili preko zajedničkih trećih lica, koji ga dovodi u položaj da utiče na ponudu drugog Ponuđača, ili da utiče na odluke Naručioca u pogledu ovog tenderskog postupka; ili

(e) učestvuje u više od jedne ponude u ovom tenderskom postupku. Učešće jednog Ponuđača u više od jedne Ponude dovešće do diskvalifikacije svih Ponuda u kojima učestvuje taj Ponuđač. Ipak, ovo ne ograničava učestvovanje istog podizvođača u više od jedne ponude; ili
(f) ukoliko je neki od njegovih povezanih subjekata učestvovao kao konsultant u pripremi projekta ili tehničkih specifikacija dobara usluga ili radova koji su predmet ponude; ili

(g) ukoliko je bilo kojeg od njegovih povezanih subjekata angažovao (ili namerava da angažuje) Naručilac ili Zajmoprimac na sprovođenju ugovora; ili

(h) ukoliko bi obezbeđivao dobra, radove ili nekonsultantske usluge koji su rezultat ili su neposredno povezani sa konsultantskim uslugama koje se odnose na pripremu ili sprovođenje projekta naznačenog u LPP iz UP 2.1, a koje je obezbedio on ili bilo koji povezani subjekt koji neposredno ili posredno kontroliše datu firmu, ili je pod njenom kontrolom, ili je pod zajedničkom kontrolom sa datom firmom; ili

(i) ima tesne poslovne ili porodične veze sa stručnim osobljem Zajmoprimca (ili agencije koja sprovodi projekt ili primaoca dela zajma) koje: (i) neposredno ili posredno učestvuje u pripremi konkursne dokumentacije ili specifikacija ugovora, odnosno postupka ocene ponuda za dati ugovor; ili bi (ii) učestvovalo u sprovođenju ili nadziranju datog ugovora, osim ukoliko je sukob koji proističe iz takvog odnosa razrešen na način prihvatljiv za Banku tokom celokupnog postupka nabavke i izvršenja ugovora.

(j) Ukoliko predstavnik Naručioca ili lice povezano sa njim/njom poseduje više od 1% udela u kapitalu ili akcija ponuđača. Povezana lica podrazumevaju supružnike, vanbračne partnere, krvne srodnike u pravoj liniji, srodnike u pobočnoj liniji zaključno sa trećim stepenom srodstva, srodnike po tazbini do drugog stepena srodstva, usvojioca i usvojenika, lica između kojih je izvršen prenos upravljačkih prava i lica koja su povezana u smislu zakona kojim se uređuje porez na dobit pravnih lica..
4.3 Ponuđač i sve strane koje čine Ponuđača mogu imati državljanstvo bilo koje zemlje, uz ograničenja u skladu sa UP 4.7 i shodno ograničenjima naznačenim u Odeljku V, Kvalifikovane zemlje. Ponuđač se smatra državljaninom neke zemlje ukoliko je konstituisan, osnovan ili registrovan  u toj zemlji i obavlja delatnost u skladu sa odredbama zakona te zemlje, u skladu sa svojim osnivačkim aktom (ili odgovarajućim aktima o konstituisanju ili udruživanju) i svojim dokumentima o registraciji, zavisno od slučaja. Ovaj kriterijum se primenjuje i na utvrđivanje državljanstva predloženih podizvođača ili podkonsultanata za sve delove Ugovora, uključujući i Prateće usluge.
4.4 Ponuđač kojeg je Banka sankcionisala u skladu sa navedenim UP 3.1, kao i sa EIB-ovom Politikom za borbu protiv prevara  i u okviru njenih postupaka izuzeća, nema pravo na predkvalifikaciju, podnošenje ponude niti dodelu ugovora koji finansira Banka ili korist od ugovora koji finansira Banka, finansijsku ili druge vrste, tokom  vremenskog perioda koji utvrdi Banka. Spisak firmi i lica bez prava učešća koji su ustanovile Banka i Uprava za javne nabavke Republike Srbije dostupan je na elektronskoj adresi naznačenoj u LPP. 
4.5 Ponuđači koji su državna preduzeća ili ustanove u zemlji Naručioca mogu da učestvuju samo ukoliko mogu da dokažu da su (i) pravno i finansijski samostalni, (ii) da posluju prema trgovinskom pravu i (iii) da nisu zavisni subjekti Naručioca. Da bi bili podobni, državno preduzeće ili ustanova dokazuju Banci na zadovoljavajući način, putem svih relevantnih dokumenata, uključujući i njegov osnivački akt i druge informacije koje Banka može da zatraži, da su: (i) pravni subjekti odvojeni od države (ii) da trenutno ne primaju znatne subvencije ili podršku iz budžeta; (iii) da posluju kao bilo koje komercijalno preduzeće, i da, između ostalog, nisu u obavezi da višak prihoda prenose državi, da mogu da stiču prava i obaveze, pozajmljuju sredstva i odgovaraju za otplatu svojih dugova i da mogu da odu pod stečaj; i (iv) da ne konkurišu za ugovora koji dodeljuje državno ministarstvo ili agencija koja je, po važećim zakonima ili propisima te zemlje, nadležni ili nadzorni organ za to preduzeće ili poseduje mogučnost da vrši uticaj ili kontrolu nad tim preduzećem ili ustanovom.
4.6 Naručilac ne može da izuzme Ponuđača iz nadmetanja na osnovu postupaka vezanih za Izjave o tenderskoj garanciji.
4.7 Firme i pojedinci mogu da budu nepodobni ukoliko je tako predviđeno u Odeljku V i ukoliko (a) u skladu sa zakonom ili zvaničnim propisama, zemlja Zajmoprimca zabranjuje trgovinske odnose sa tom zemljom, pod uslovom da Banka smatra da dato izuzimanje ne sprečava delotvornu konkurenciju za nabavku traženih dobara ili ugovaranje traženih radova ili usluga; ili ukoliko (b) kroz poštovanje odluke Saveta bezbednosti Ujedinjenih nacija na osnovu Poglavlja VII Povelje Ujedinjenih nacija, zemlja Zajmoprimca zabranjuje svaki uvoz dobara ili ugovaranje radova ili usluga iz date zemlje ili svako plaćanje bilo kojoj zemlji, licu ili subjektu u datoj zemlji.
4.8 Ponuđač dostavlja dokaze o podobnosti koji su zadovoljavajući za Naručioca a koje Naručilac zatraži u razumnim okvirima.

	5.
Podobna Dobra i Prateće usluge
	5.1 Sva Dobra i Prateće usluge koje treba da se isporuče prema Ugovoru i koje Banka finansira mogu da vode poreklo iz bilo koje zemlje u skladu sa Odeljkom V, Kvalifikovane zemlje.

5.2 Za potrebe ove Klauzule, izraz „dobra“ uključuje berzanske proizvode, sirovine, mašine, opremu i industrijska postrojenja, a „prateće usluge“ obuhvataju usluge kao što su osiguranje, montaža, obuka i početno održavanje.

5.3 Izraz „poreklo“ označava zemlju u kojoj su dobra bila iskopana, uzgajana, kultivisana, proizvedena, izrađena ili obrađivana ili se njihovom preradom, obradom ili montažom dobija drugi komercijalno priznati proizvod koji se suštinski razlikuje po svojim osnovnim karakteristikama od svojih komponenti.

	
	B. Sadržaj konkursne dokumentacije

	6.
Odeljci Konkursne dokumentacije

	6.1 Konkursna dokumentacija se sastoji od delova 1, 2 i 3 koji sadrže sve Odeljke navedene u daljem tekstu i koje treba ih čitati zajedno sa svim prilozima izdatim u skladu sa UP 8.

DEO 1 Tenderski postupak

· Odeljak I Uputstva ponuđačima (UP)

· Odeljak II List za podacima o ponudi (LPP)

· Odeljak III Stručna ocena i kriterijumi kvalifikacije

· Odeljak IV Konkursni obrasci

· Odeljak V Kvalifikovane zemlje

·  Odeljak VI Politika Banke – Korupcija i prevare

	
	DEO 2 Zahtevi nabavke

· Odeljak VII Pregled zahteva

DEO 3 Ugovor

· Odeljak VIII Opšti uslovi Ugovora (OUU)

· Odeljak IX Posebni uslovi Ugovora (PUU)

· Odeljak X Obrasci Ugovora

	
	6.2 Poziv za podnošenje ponuda koji izdaje Naručilac nije deo Konkursne dokumentacije.

6.3 Naručilac nije odgovoran za potpunost Konkursne dokumentacije, odgovore na zahteve za Pojašnjenja, Zapisnike sa sastanka pred podnošenje Ponuda (ukoliko postoje) ili priloge uz Konkursnu dokumentaciju u skladu sa UP 8 ukoliko nisu dobijeni neposredno od Naručioca. U slučaju neuskađenosti, merodavna je dokumentacija dobijena neposredno od Naručioca.

6.4 Od Ponuđača se očekuje da prouči sva uputstva, obrasce, uslove i specifikacije u Konkursnoj dokumentaciji i da uz svoju Ponudu dostavi sve informacije i dokumenta koji se zahtevaju u Konkursnoj dokumentaciji.

	7.
Pojašnjenje Konkursne dokumentacije
	7.1 Ponuđač koji traži Pojašnjenje Konkursne dokumentacije stupa u kontakt sa Naručiocem pisanim putem na adresu Naručioca koja je naznačena u LPP. Sve zahteve za Pojašnjenje koje primi od Ponuđača najkasnije petnaest (15) dana pre isteka roka za podnošenje ponuda. Svi zahtevi će biti objedinjeni i objavljeni zajedno sa odgovorima (tj. opis upita, ali bez navođenja njegovog izvora) na sledećim internet stranicama: www.piu.rs i www.portal.ujn.gov.rs, najkasnije osam (8) dana pre isteka roka za podnošenje ponuda. Svaki zahtev za Pojašnjenjem Konkursne dokumentacije mora da bude od strane Naručioca objašnjen i na isti Naručilac u pisanoj formi daje odgovor u roku od nedelje dana. Ukoliko Pojašnjenje dovede do izmena bitnih elemenata Konkursne dokumentacije, Naručilac unosi izmene u Konkursnu dokumentaciju u skladu sa procedurom iz UP 8 i UP 22.2.  

	8.
Izmene i dopune Konkursne dokumentacije
	8.1 Osam (8) dana pre isteka roka za podnošenje ponuda, Naručilac može da izmeni Konkursnu dokumentaciju izdavanjem priloga. 

8.2 Svaki izdati prilog predstavlja deo Konkursne dokumentacije. Naručilac će isto tako, najkasnije osam (8) dana pre isteka roka za podnošenje ponuda, objaviti taj prilog na internet stranici Naručioca u skladu sa UP 7.1.

8.3 Da bi potencijalnim Ponuđačima dao razuman rok za uzimanje u obzir priloga prilikom pripremanja ponuda, Naručilac može, po sopstvenom nahođenju, da produži rok za podnošenje ponuda u skladu sa UP 22.2.

	
	C. Priprema ponuda

	9.
Troškovi podnošenja ponude
	9.1 Ponuđač snosi sve troškove u vezi sa pripremom i podnošenjem svoje ponude, a Naručilac nije u obavezi u vezi sa datim troškovima niti je odgovoran za njih, bez obzira na tok ili ishod tenderskog postupka. Ukoliko je postupak javne nabavke obustavljen iz razloga koji su na strani Naručioca, Naručilac je dužan da Ponuđaču nadoknadi troškove izrade uzorka ili modela, ukoliko su izrađeni u skladu sa tehničkim specifikacijama Naručioca.

	10.
Jezik Ponude
	10.1 Ponuda, kao i sva prepiska i dokumenta koji se odnose na ponudu i koje razmenjuju Ponuđač i Naručilac, napisani su na jeziku naznačenom u obrascu LPP. Prateća dokumenta i štampani materijal koji su deo Ponude mogu biti na drugom jeziku, pod uslovom da ih prati precizan prevod relevantnih pasusa na jezik koji je naznačen u obrascu LPP, u kom slučaju, za potrebe tumačenja Ponude, taj prevod je merodavan.

	11.
Documents Comprising the Bid
	11.1 Ponuda se sastoji od sledećeg:

(a) Obrasca ponude, u skladu sa UP 12;

(b) popunjenih obrazaca, u skladu sa UP 12 i 14
(c) Tenderske garancije ili Izjave o tenderskoj garanciji, u skladu sa UP 19.1;

(d) alternativnih ponuda - nije primenljivo;

(e) pisane potvrde kojom se ovlašćuje potpisnik Ponude da obaveže Ponuđača, u skladu sa UP 20.2;

(f) dokumentarnih dokaza u skladu sa UP 17, kojima se utvrđuju kvalifikacije Ponuđača da izvrši ugovor ukoliko se ponuda prihvati;  

(g) dokumentatnih dokaza u skladu sa UP 17, kojima se utvrđuje da je Ponuđač podoban za davanje ponude;

(h) dokumentarnih dokaza u skladu sa UP 16, da Dobra i Prateće usluge koje Ponuđač treba da isporuči imaju kvalifikovano poreklo;

(i) dokumentarnih dokaza u skladu sa UP 16 i 30 da su Dobra i Prateća dokumenta saobrazna Konkursnoj dokumentaciji;

(j) svih ostalih dokumenta koji se zahtevaju u obrascu LPP.
11.2
Pored zahteva iz UP 11.1, ponude koje podnosi ZU obavezno sadrže i primerak Ugovora o Zajedničkom ulaganju koji su sklopili svi članovi. Alternativno tome, svi članovi potpisuju pismo o namerama da sklope ugovor o Zajedničkom ulaganju u slučaju da im se prihvati ponuda i podnose to pismo sa ponudom, uz primerak predloženog Ugovora

	12.
Obrazac ponude i Obrasci strukture cena
	12.1. Obrazac ponude i Obrasci strukture cena se pripremaju koristeći obrasce date u Odeljku IV, Konkursni obrasci. Obrasce je potrebno popuniti bez izmena u tekstu i ne prihvataju se zamene,. izuzev ako je to predviđeno u UP 20.2. Sva prazna polja se popunjavaju traženim informacijama.

	13.
Alternativne ponude
	13.1. Ukoliko nije drugačije naznačeno u LPP, alternativne ponude se ne razmatraju.

	14.
Cene ponude i popusti
	14.1 Cene ponude i popusti koje Ponuđač navede u Obrascu ponude i u Obrascima strukture cena su obavezno saobrazni zahtevima navedenim u daljem tekstu.

14.2 Sve partije i stavke moraju biti navedene sa cenama datim odvojeno u Obrascima strukture cena. 

14.3 Cena ponude koja će biti navedena u Obrascu ponude, u skladu sa UP 12.1, jeste ukupna cena ponude, bez ponuđenih popusta. 

14.4 Ponuđač navodi popuste  i označava način njihove primene u Obrascu ponude, u skladu sa UP 12.1.

14.5 Cene koje navodi Ponuđač ostaju nepromenjive za vreme izvršavanja Ugovora od strane Ponuđača i ne podležu nikakvim promenama, izuzev ukoliko je drugačije naznačeno u LPP. Ponuda podneta sa prilagodljivim cenama smatra se neusklađenom sa zahtevima (neodgovarajućom) i odbija se, shodno UP 29. Međutim, ukoliko, u skladu sa LPP, cene koje je Ponuđač naveo budu podložne prilagođavanju za vreme izvršenja Ugovora, ponuda koja je predata sa nepromenjivom cenom neće biti odbačena, ali će se uzeti da je nivo prilagođavanja cena nulti.

14.6 Ukoliko je tako naznačeno u uputstvu UP 1.1, daje se poziv za podnošenje ponuda za pojedinačne partije ili za kombinovane partije (pakete). Ukoliko nije drugačije naznačeno u LPP, date cene će 100% odgovarati stavkama određenim za svaku partiju i 100% količinama određenim za svaku stavku partije. Ponuđači koji žele da ponude popust na cenu u slučaju da im bude dodeljeno više Ugovora navode u svojoj ponudi smanjenja cena primenjivo na svaki paket ili, umesto toga, na pojedinačne Ugovore unutar paketa. Popusti se dostavljaju u skladu sa UP 14.4, pod uslovom da se ponude za sve partije otvaraju istovremeno.

14.7 Izrazi EXW, CIP i ostali slični izrazi regulisani su pravilima propisanim u aktuelnom izdanju Incoterms koje izdaje Međunarodna trgovinska komora, onako kako je to naznačeno u LPP.
14.8 Cene ponude se navode onako kako je to naznačeno u svakom Obrascu za strukturu cena koji je dat u Odeljku IV, Obrasci za davanje ponude. Razlaganje cena na komponente, ukoliko ga zahteva Naručilac, traži se jedino radi lakšeg poređenja ponuda od strane Naručioca. To ne ograničava ni na koji način pravo Naručioca da ugovara bilo koje ponuđene uslove. Pri navođenju cena, Ponuđač slobodno koristi za prevoz prevoznike koji su registrovani u bilo kojoj kvalifikovanoj zemlji, u skladu sa Odeljkom V, Kvalifikovane zemlje. Isto tako, Ponuđač može da pribavi usluge osiguranja iz bilo koje kvalifikovane zemlje u skladu sa Odeljkom V, Kvalifikovane zemlje. Cene se unose na sledeći način:

(a) Za Dobra proizvedena u Zemlji Naručioca:

(i)
cena Dobara po paritetu EXW ili DAP (franko radionica, franko fabrika, franko magacin, franko prodajni salon ili prodavnica, prema konkretnoj situaciji), uključujući sve carinske dažbine i poreze na promet i druge poreze koji su već plaćeni ili treba da se plate na komponente i sirovine koje se koriste u proizvodnji ili sklapanju Dobara; 

(ii)
svi porezi na promet i drugi porezi Zemlje Naručioca koji će morati da se plate na Dobra ukoliko se ugovor dodeli Ponuđaču; i

(iii)
cena unutrašnjeg prevoza, osiguranja i drugih lokalnih usluga potrebnih za prevoz Dobara do njihovog krajnjeg odredišta (Mesta projekta) naznačenog u LPP.
(b) Za Dobra proizvedena izvan Zemlje Naručioca, koja treba da se uvezu:

(i) cena Dobara po paritetu DAP naznačeno mesto odredišta u Zemlji Naručioca, kako je naznačeno u LPP;
(ii) cena unutrašnjeg prevoza, osiguranja i drugih lokalnih usluga potrebnih za prevoz Dobara od naznačenog mesta odredišta do njihovog krajnjeg odredišta (Mesta projekta) naznačenog u LPP;
(c) Za Dobra proizvedena izvan Zemlje Naručioca koja su već uvezena: 

(i) cena Dobara, uključujući i prvobitnu uvoznu vrednost Dobara; plus svaku razliku u ceni (ili popust); plus sve druge povezane lokalne troškove, i carinske dažbine i druge uvozne takse koje su već plaćene ili treba da se plate na već uvezena Dobra.

(ii) carinske dažbine i druge uvozne takse koje su već plaćene (treba ih potkrepiti dokumentarnim dokazima) ili treba da se plate na već uvezena Dobra; 

(iii) cena Dobara, dobijena kao razlika između (i) i (ii) iz gornjeg teksta;

(iv) svi porezi na promet i drugi porezi Zemlje Naručioca koji će morati da se plate na Dobra ukoliko se ugovor dodeli Ponuđaču; i 

(v) cena unutrašnjeg prevoza, osiguranja i drugih lokalnih usluga potrebnih za prevoz Dobara od naznačenog mesta odredišta do njihovog krajnjeg odredišta (Mesta projekta) naznačenog u LPP.
(d) za Prateće usluge, osim unutrašnjeg prevoza i drugih lokalnih usluga potrebnih za prevoz Dobara do njihovog krajnjeg odredišta, kad god su te Prateće usluge naznačene u Pregledu zahteva:

(i) cena svake stavke koja čini Prateće usluge (uključujući i sve važeće poreze).

	15.
Valute ponude i plaćanja
	15.1 Valuta ili valute ponude i valuta ili valute plaćanja su u skladu sa LPP. Ponuđač daje u valuti Zemlje Naručioca deo cene ponude koja odgovara izdacima nastalim u valuti Zemlje Naručioca, izuzev ukoliko je drugačije naznačeno u LPP.
15.2 Ponuđač može da izrazi cenu ponude u valuti bilo koje zemlje u skladu sa Odeljkom V, Kvalifikovane zemlje. Ukoliko Ponuđač želi da bude plaćen u kombinaciji iznosa različitih valuta, može da navede svoje cene u skladu sa tim, ali pored valute Zemlje Naručioca neće koristiti više od tri valute.

	16.

Dokumenta kojima se utvrđuju podobnost i saobraznost Dobara i Pratećih usluga
	16.1 Da bi se ustanovila podobnost Dobara i Pratećih usluga u skladu sa UP 5, Ponuđači popunjavaju izjave o zemlji porekla u Tehničkim specifikacijama, koje se nalaze u Odeljku IV, Obrasci za davanje ponude.
16.2 Da bi se ustanovila saobraznost Dobara i Pratećih usluga sa konkursnom dokumentacijom, Ponuđač takođe dostavlja kao deo svoje Ponude dokumentarne dokaze da su Dobra saobrazna sa tehničkim specifikacijama i standardima datim u Odeljku VII, Pregled zahteva.
16.3 Dokumentarni dokazi mogu biti u obliku štampanog materijala, crteža ili podataka i sadrže detaljan opis po stavkama osnovnih tehničkih i radnih karakteristika Dobara i Pratećih usluga koje demonstriraju suštinsku usklađenost Dobara i Pratećih usluga sa tehničkom specifikacijom i, ukoliko je primenljivo, izjavu o odudaranjima i izuzecima od odredbi Odeljka VII, Pregled zahteva.
16.4 Ponuđač takođe dostavlja spisak sa svim informacijama, uključujući raspoložive izvore i trenutne cene rezervnih delova, specijalnih alata, itd., neoophodnih za pravilan i kontinuiran rad Dobara za vreme perioda naznačenog u LPP, nakon što Naručilac počne da koristi Dobra.
16.5 Pribor, materijale i opremu, kao i pozivanje na trgovačke nazive ili kataloške brojeve koje je Naručilac naveo u Pregledu zahteva, dati su samo kao opisni, a ne kao ograničavajući. Ponuđač može da ponudi druge standarde kvaliteta, trgovačke nazive i/ili kataloške brojeve, pod uslovom da demonstriraju, na zadovoljstvo Naručioca, da te zamene obezbeđuju suštinsku istovetnost sa onima koji su naznačeni u Odeljku VII, Pregled zahteva.

	17.
Dokumenta kojima se utvrđuju podobnost i kvalifikacije Ponuđača
	17.1 Da bi se ustanovila podobnost u skladu sa UP 4, Ponuđači popunjavaju Obrazac ponude koje se nalazi u Odeljku IV, Obrasci za davanje ponude. 

17.2 Dokumentarni dokazi o Ponuđačevim kvalifikacijama da izvrši ugovor ukoliko se njihova ponuda prihvati, ustanovljava se na zadovoljavajući način za Naručioca: 
(a) da, ukoliko se to traži u LPP, Ponuđač koji ne izrađuje ili proizvodi Dobra koju nudi da isporuči, podnosi Ovlašćenje proizvođača, koristeći obrazac koji je dat u Odeljku IV, Obrasci za davanje ponude, da bi pokazao da je propisno ovlašćen od strane proizvođača dobara da isporuči ta Dobra u Zemlju Naručioca;

(b) da, ukoliko se to traži u LPP, i ukoliko Ponuđač ne posluje u Zemlji Naručioca, Ponuđača predstavlja ili će ga (ukoliko mu bude dodeljen ugovor) predstavljati Agent u zemlji koji je opremljen i sposoban da izvršava za Dobavljača obaveze održavanja, popravki i skladištenja rezervnih delova, onako kako je to predviđeno Uslovima ugovora i/ili Tehničkim specifikacijama; i
(c) da Ponuđač ispunjava sve kriterijume za kvalifikaciju, kako je to naznačeno u Odeljku III, Stručna ocena i kriterijumi kvalifikacije.

	18.
Period važenja ponuda
	18.1. Ponude ostaju na snazi tokom perioda koji je naznačen u LPP nakon datuma isteka roka za podnošenje ponuda koji odredi Poslodavac u skladu sa UP 22.1. Naručilac odbija kao neusklađenu Ponudu važeću tokom kraćeg vremenskog perioda.

18.2. Ukoliko je istekao period važenja ponude, Naručilac pisanim putem traži od Ponuđača da produži period važenja ponude. Ponuđač koji prihvati zahtev za produženje perioda važenja ponude ne može da izmeni ponudu. Zahtev i odgovori se daju pisanim putem. Ukoliko se Tenderska garancija zatraži u skladu sa UP 19 i ona će se produžiti za odgovarajući period. Ponuđač može da odbije zahtev bez gubitka prava na Tendersku garanciju. Od Ponuđača koji odobri zahtev se ne zahteva niti mu je dopušteno da izmeni svoju ponudu, izuzev u skladu sa UP 18.3.

18.3. Ukoliko se dodela ugovora odloži tokom perioda dužeg od pedeset šest (56) dana nakon isteka prvobitnog roka važenja ponude, Ugovorna cena se utvrđuje na sledeći način: 
(a) u slučaju ugovora sa fiksnim cenama, Ugovorna cena je cena ponude prilagođena za faktor naveden u zahtevu za produženje. 

(b) u slučaju ugovora sa promenljivim cenama, ne vrše se prilagođavanja.

(c) u svakom slučaju, ocena ponude se zasniva na ceni ponude, bez uzimanja u obzir one korekcije među navedenim koja je važeća za dati slučaj.

	19.
Tenderska garancija
	19.1. Ponuđač dostavlja kao deo svoje ponude tendersku garanciju ili Izjavu o tenderskoj garanciji, kako je to navedeno u LPP, na originalnom obrascu i, u slučaju tenderske garancije, u iznosu i valuti koji su naznačeni u LPP.
19.2. Za Izjavu o Tenderskoj garanciji koristi se obrazac priložen u Odeljku IV, Konkursni obrasci.

19.3. Ukoliko je tenderska garancija predviđena u skladu sa UP 19.1, ta tenderska garancija predstavlja garanciju na zahtev, u bilo kom od sledećih oblika po izboru Ponuđača:

(a) neopoziva garancija koju izdaje banka ili finansijska ustanova (kao što je društvo za osiguranje, društvo za izdavanje garancija ili društvo za izdavanje jemstava);

(b) neopozivi akreditiv;

(c) blagajnički ili potvrđeni ček; 

(d) plativa je bez odlaganja na pisani zahtev Naručioca u slučajevima pobrojanim u UP 19.7;

(e) dostavlja se na originalnom obrascu; kopije se ne prihvataju; ili

(f) druga vrsta garancije navedena u LPP,

koju izdaje renomirani izvor iz kvalifikovane zemlje. Ukoliko neopozivu garanciju izdaje finansijska ustanova sa sedištem van Zemlje Naručioca, finansijska ustanova koja izdaje garanciju je u obavezi da ima korespondentnu finansijsku ustanovu koja se nalazi u Zemlji Naručioca kako bi to garantno sredstvo moglo da se realizuje. Ukoliko se radi o bankarskoj garanciji, tenderska garancija se podnosi korišćenjem Obrasca za Tendersku garanciju priloženog u Odeljku IV, Konkursni obrasci, ili u drugom suštinski sličnom formatu koji odobri Naručilac pre podnošenja ponude. Tenderska garancija važi dvadeset osam (28) dana duže od prvobitnog perioda važenja ponude, ili od perioda produženja ukoliko se zatraži u skladu sa UP 18.2.
19.4. Ukoliko je u UP 19.1 predviđena Tenderska garancija, svaku ponudu uz koju nije priložena suštinski usklađena (odgovarajuća)Tenderska garancija, Naručilac odbija kao neusklađenu (neodgovarajucu).

19.5. Ukoliko je u UP 19.1 predviđena Tenderska garancija, Tenderska garancija neuspešnih Ponuđača vraća se u najkraćem mogućem roku nakon uspešnog potpisivanja Ugovora sa uspešnim Ponuđačem i dostavljanja Garancije za dobro izvršenje posla u skladu sa UP 42.

19.6. Tenderska garancija uspešnog Ponuđača vraća se u najkraćem mogućem roku nakon što uspešni Ponuđač potpiše Ugovor i dostavi traženu garanciju za dobro izvršenje posla.

19.7. Tenderska garancija može biti realizovana ili Izjava o Tenderskoj garanciji može biti izvršena:

(a) ukoliko Ponuđač povuče ponudu tokom perioda važenja ponude koji navodi Ponuđač u Obrascu ponude, ili tokom produženja istog koji obezbedi Ponuđač; ili
(b) ukoliko uspešni Ponuđač:

(i) ne potpiše Ugovor u skladu sa UP 41; ili

(ii) ne dostavi garanciju za dobro izvršenje posla u skladu sa  UP 42.

19.8. Tenderska garancija ili Izjava o Tenderskoj garanciji za ZU mora da bude na ime ZU koje podnosi ponudu. Ukoliko ZU nije pravno konstituisano kao pravno važeće ZU u vreme podnošenja ponuda, tenderska garancija ili Izjava o Tenderskoj garanciji moraju da se izdaju na imena svih budućih članova koji su navedeni u pismu o namerama iz UP 4.1 i UP 11.2.

19.9. Ukoliko Tenderska garancija nije predviđena u LPP, u skladu sa UP 19.1, i
(a) ukoliko Ponuđač povuče ponudu za vreme perioda važenja ponude koji Ponuđač navede u Obrascu ponude, ili

(b) ukoliko uspešni Ponuđač ne potpiše Ugovor u skladu sa UP 41 ili ne dostavi garanciju za dobro izvršenje posla u skladu sa  UP 42;

Zajmoprimac može, ukoliko je tako predviđeno u LPP, da proglasi Ponuđača nepodobnim za dodelu Ugovora od strane Poslodavca tokom perioda vremena koji je naveden u LPP.

	20.
Format i potpisivanje ponude


	20.1 Ponuđač priprema jedan originalni primerak dokumenata koji čine ponudu u skladu sa opisom u UP 11 i jasno ga obeležava sa „ORIGINAL“. Pored toga, Ponuđač dostavlja kopije ponude, u broju koji je naveden u LPP, i jasno ih obeležava sa „KOPIJA“. U slučaju neslaganja između originala i kopija, original je merodavan.
20.2 Original i sve kopije ponude su otkucani ili ispisani neizbrisivim mastilom i potpisuje ih lice propisno ovlašćeno za potpisivanje u ime Ponuđača. Ovo ovlašćenje se sastoji od pisane potvrde, kao što je navedeno u LPP, i prilaže se uz ponudu. Ime i položaj svakog lica koje potpisuje ovlašćenje moraju biti otkucani ili napisani štampanim slovima ispod potpisa. Sve stranice ponude na kojima su vršeni unosi ili izmene potpisuje ili parafira lice koje potpisuje ponudu.
20.3 U slučaju da je Ponuđač ZU, ponudu potpisuje ovlašćeni predstavnik ZU u ime ZU, a Naručilac to zahteva kako bi bila pravno obavezujuća za sve članove u skladu sa punomoćjem koje su potpisali njihovi zakonski ovlašćeni predstavnici.
20.4 Svako umetanje, brisanje ili pisanje preko postojećeg teksta smatra se važećim samo ukoliko ga potpiše ili parafira lice koje potpisuje ponudu.

	
	D Podnošenje i otvaranje ponuda

	21.
Zatvaranje i obeležavanje ponuda
	21.1. Ponuđači mogu uvek da pošalju svoje ponude poštom ili da ih predaju lično. Ponuđači prilažu original i sve kopije ponude, ukoliko je to dopušteno shodno UP 13, u odvojenim zatvorenim kovertama propisno obeleženim sa „ORIGINAL“ i „KOPIJA“.  Te koverte koje sadrže original i kopije se potom stavljaju u jednu zatvorenu kovertu.
21.2. Na unutrašnjim i spoljnim kovertama:

(a) piše se naziv i adresa Ponuđača;

(b) piše se adresa Naručioca u skladu sa UP 24.1;

(c) označena je konkretna identifikacija tenderskog postupka, kako je to naznačeno u UP 1.1; i

(d) stoji upozorenje „Ne otvarati pre zvanicnog otvaranja ponuda” na jeziku na kome je pisana tenderska dokumentacija  i na srpskom jeziku. 

21.3. Ukoliko sve koverte nisu zatvorene i označene u skladu sa zahtevima, Naručilac ne preuzima odgovornost ukoliko se ponuda zagubi ili prerano otvori.

	22.
Rok za podnošenje ponuda
	22.1. Naručilac mora da primi ponude na adresi i najkasnije na datum  i u vreme koji su navedeni u LPP. 
22.2. Naručilac može, po svom nahođenju, da produži rok za podnošenje ponuda kroz izmene i dopune Konkursne dokumentacije u skladu sa UP  8, u kom slučaju sva prava i obaveze Naručioca i Ponuđača koja su prethodno podlegala datom roku podležu produženom roku

	23.
Zakasnele ponude
	23.1. Naručilac ne razmatra ponude koje stignu nakon isteka  roka za podnošenje ponuda u skladu sa UP 22. Sve ponude koje budu primljene nakon isteka  roka za podnošenje ponuda Naručilac proglašava zakasnelim, odbijenim i vraća ih neotvorene Ponuđaču.

	24.
Povlačenje, zamena ili izmena ponuda
	24.1. Ponuđač može da povuče, zameni ili izmeni svoju ponudu koju je prethodno podneo dostavljanjem pisanog obaveštenja, koje je propisno potpisao ovlašćeni predstavnik i prilaže primerak ovlašćenja (punomoćja) u skladu sa UP 20.2 (osim što se ne traže kopije obaveštenja o povlačenju). Uz odgovarajuću zamenu ili izmenu ponude obavezno se dostavlja odgovarajuće posano obaveštenje. Sva obaveštenja su obavezno:

(a) pripremljena i podneta u skladu sa UP 20 i 21 (osim što se ne traže kopije obaveštenja o povlačenju) i, pored toga, odgovarajuće koverte se jasno obeležavaju sa „Povlačenje“, „Zamena“, ili „Izmena“; i

(b) primljena od strane Naručioca pre isteka roka predviđenog za podnošenje ponuda, u skladu sa UP 22.

24.2. Ponude za koje se zahteva povlačenje u skladu sa UP 24.1 vraćeju se neotvorene Ponuđačima.

24.3. Nije dozvoljeno povlačenje, zamena ili izmena ponude u periodu između između isteka roka za podnošenje ponuda i isteka perioda važenja ponude koji Ponuđač navede u Obrascu ponude ili produžetka istog.

	25.
Otvaranje ponuda
	25.1. Izuzev u slučajevima navedenim u UP 23 i 24, Naručilac javno otvara i naglas čita, u skladu sa UP 25.3, sve ponude primljene do isteka roka, na datum i u vreme i na mestu navedenim u LPP u prisustvu imenovanih predstavnika Ponuđača i svih drugih lica koja odluče da prisustvuju. Ukoliko je dozvoljeno elektronsko podnošenje ponuda u skladu sa UP 22.1, eventualni posebni postupci otvaranja ponuda elektronskim putem koji se zahtevaju naznačeni su u LPP.
25.2. Prvo se otvaraju i čitaju naglas koverte koje nose oznaku „POVLAČENJE“ i koverte sa odgovarajućom ponudom se ne otvaraju, već vraćaju Ponuđaču. Ukoliko koverta za povlačenje ne sadrži primerak punomoćja koje potvrđuje potpis lica koje je propisno ovlašćeno da potpisuje u ime Ponuđača, konkretna ponuda se ne otvara. Ne dozvoljava se povlačenje ponude izuzev ukoliko odgovarajuće obaveštenje o povlačenju sadrži važeće ovlašćenje za traženje povlačenja i pročita se naglas na otvaranju ponuda. Nakon toga se otvaraju i naglas čitaju koverte koje nose oznaku „ZAMENA“ i njima se zamenjuju odgovarajuće Ponude, a zamenjene Ponude se ne otvaraju, već vraćaju Ponuđaču. Ne dozvoljava se zamena ponuda osim ukoliko odgovarajuće obaveštenje o zameni sadrži važeće ovlašćenje kojim se traži zamena i koje se pročita se naglas na otvaranju ponuda. Koverte za oznakom „IZMENA“ se otvaraju i naglas čitaju uz odgovarajuću Ponudu. Ne dozvoljava se menjanje Ponude izuzev ukoliko odgovarajuće obaveštenje o izmeni sadrži važeće ovlašćenje kojim se traži izmena i koje se pročita naglas na otvaranju Ponuda. Dalje se razmatraju samo ponude koje su otvorene i naglas pročitane prilikom otvaranja Ponuda.

25.3. Sve ostale koverte se otvaraju jedna po jedna i naglas čitaju: naziv Ponuđača i da li postoje izmene; ukupne Cene ponude, po partijama (ugovoru) ako je primenljivo, uključujući popuste i alternativne ponude; postojanje ili odsustvo Tenderske garancije, ukoliko se traži, i svi drugi detalji koje Naručilac može da smatra podesnim. U postupku ocenjivanja se uzimaju u obzir samo popusti i alternativne ponude koje se naglas pročitaju na otvaranju Ponuda. Obrazac ponude i Obrasce strukture cena treba da parafiraju predstavnici Naručioca koji prisustvuju otvaranju ponuda na način naveden u LPP. Naručilac ne raspravlja o kvalitetu ponuda niti odbija ponude (osim zakasnelih, u skladu sa UP 25.1).

25.4. Naručilac priprema zapisnik o otvaranju ponuda koji sadrži, kao minimum: naziv Ponuđača i da li postoji povlačenje, zamena ili izmena; Cenu ponude, po partijama (ugovoru) ukoliko je primenljivo, uključujući popuste i alternativne ponude; i prisustvo odnosno odsustvo Tenderske garancije, ukoliko se zahteva. Od prisutnih predstavnika Ponuđača se traži da potpišu zapisnik. Nedostatak potpisa odsutnih predstavnika Ponuđača na zapisniku ne poništava sadržaj i dejstvo zapisnika. Kopija zapisnika se dostavlja svim Ponuđačima. Ponuđačima koji nisu učestvovali u postupku otvaranja ponuda Naručilac dostavlja zapisnik o otvaranju ponuda u roku od tri dana od dana otvaranja ponuda.

	
	E. Stručna ocena i poređenje ponuda

	26.
Poverljivost
	26.1 Informacije u vezi sa ocenom ponuda i preporukom za dodelu ugovora ne otkrivaju se Ponuđačima niti drugim licima koja nisu zvanično uključena u tenderski postupak sve dok se informacije o dodeli Ugovora ne saopšte svim Ponuđačima u skladu sa UP  40.

26.2 Svaki pokušaj Ponuđača da utiče na Naručioca u toku ocene ponuda ili odlučivanja o dodeli Ugovora, može da dovede do odbijanja njihove Ponude.

26.3 Izuzetno od UP 26.2, od vremena otvaranja ponuda do vremena dodele Ugovora, ukoliko Ponuđač želi da kontaktira Naručioca u vezi sa bilo kojim pitanjem koje se odnosi na tenderski postupak, to vrši pisanim putem.

	27.
Pojašnjenje ponuda

	27.1 Naručilac može, po sopstvenom nahođenju, da zatraži od Ponuđača Pojašnjenje ponude kao pomoć da bi se ponude pregledale, ocenile, uporedile i izvršila kvalifikacija Ponuđača. Svako Pojašnjenje koje Ponuđač dostavi o ponudi, a koje ne predstavlja odgovor na zahtev Naručioca, ne uzima se u razmatranje. Zahtev Naručioca za Pojašnjenjem i odgovor se daju pisanim putem. Nije dozvoljeno tražiti, nuditi niti dozvoliti bilo kakvu izmenu, uključujući dobrovoljno povećanje ili smanjenje cena ili sadržaja Ponude, osim u smislu  potvrde ispravke aritmetičkih grešaka koje Naručilac otkrije prilikom ocene ponuda, u skladu sa UP 31.

27.2 Ukoliko Ponuđač ne dostavi Pojašnjenje svoje ponude do datuma i vremena utvrđenih u zahtevu Naručioca za Pojašnjenjem, njegova ponuda može biti odbijena kao neusklađena..

	28.
Odudaranja, rezervacije i propusti

	28.1 Tokom ocene ponuda primenjuju se sledeće definicije:
(a) „Odudaranje“ je razlika u odnosu na zahteve utvrđene Konkursnom dokumentacijom; 

(b) „Rezervacija“ je postavljanje ograničavajućih uslova ili uzdržavanje od potpunog prihvatanja zahteva utvrđenih Konkursnom dokumentacijom; i

(c) „Propust“ je nepodnošenje dela ili svih informacija ili dokumentacije koje se traže u Konkursnoj dokumentaciji.

	29.
Utvrđivanje usaglašenosti
	29.1 Naručilac utvrđuje usaglašenost ponude na osnovu sadržaja same ponude, u skladu sa definicijom iz UP 11.

29.2 Suštinski usklađena (odgovarajuća) ponuda je ponuda koja ispunjava zahteve iz Konkursne dokumentacije bez materijalnog odudaranja, rezervacije ili propusta. Materijalno odudaranje, rezervacija ili propust:

(a) ukoliko se prihvati 

(i) utiče na bilo kakav suštinski način na predmet, kvalitet ili učinak Dobara i Pratećih usluga utvrđenih Ugovorom; ili

(ii) ograničava na bilo kakav suštinski način svojom neusaglašenošću sa Konkursnom dokumentacijom, prava Naručioca ili obaveze Ponuđača u skladu sa Ugovorom; ili

(b) ukoliko se ispravi, nepravedno utiče na konkurentsku poziciju drugih ponuđača koji su podneli suštinski usklađene ponude.

29.3 Naručilac pregleda tehničke aspekte podnete ponude u skladu sa UP 16 i 17, a posebno da bi potvrdio da li su svi zahtevi iz Odeljka VII, Pregled zahteva, ispunjeni bez materijalnih odudaranja, rezervacija ili propusta. 
29.4 Ukoliko ponuda nije suštinski usklađena sa zahtevima iz Konkursne dokumentacije ili nije finansijski usaglašena sa Planom nabavke Naručioca, Naručilac je odbacuje i ne može se naknadno učiniti usklađenom putem ispravki materijalnih odstupanja, rezervacija ili propusta.

	30.
Nesaobraznosti, greške i propusti
	30.1 Ukoliko je Ponuda suštinski usklađena, Naručilac može da prenebregne sve nesaobraznosti u Ponudi.

30.2 Pod uslovom da je Ponuda suštinski usklađena (odgovarajuća), Naručilac može da traži od Ponuđača potrebne informacije ili dokumentaciju, u razumnom vremenskom roku, kako bi se ispravile nematerijalne nesaobraznosti ili propusti u ponudi koji se odnose na zahteve u pogledu dokumentacije. Takvi propusti ni u kom pogledu ne odnose se na cenu Ponude. Ukoliko Ponuđač ne ispuni zahtev, to može da dovede do odbijanja Ponude.

30.3 Ukoliko je Ponuda suštinski usklađena, Naručilac ispravlja merljive nematerijalne nesaobraznosti vezane za Cenu Ponude. U tom smislu, Cena Ponude se prilagođava samo za potrebe poređenja, kako bi odražavala cenu nedostajuće ili nesaobrazne stavke ili komponente.

	31.
Ispravka aritmetičkih grešaka

	31.1 Ukoliko je ponuda suštinski usklađena, Naručilac ispravlja aritmetičke greške na osnovu sledećeg:

(a) ukoliko postoji neslaganje između jedinične cene i ukupne cene po linijskim stavkama dobijene množenjem jedinične cene sa količinom, jedinična cena je merodavna i ispravlja se ukupna cena po linijskim stavkama, osim ukoliko po mišljenju Naručioca postoji očigledna greška u položaju decimalnog zareza u jediničnoj ceni, u kom slučaju važi ukupna cena po linijskim stavkama, a ispravlja se jedinična cena;

(b) ukoliko postoji greška u ukupnom iznosu koji je dobijen sabiranjem ili oduzimanjem međuzbirova, merodavni su međuzbirovi i ukupan iznos se ispravlja; i

(c) ukoliko postoji neslaganje između vrednosti ispisanih slovima i brojkama, iznosi ispisani slovima su merodavni, osim ukoliko se iznos izražen slovima odnosi na aritmetičku grešku, u kom slučaju iznos u brojkama je merodavan, u skladu sa stavkama (a) i (b) u gornjem tekstu.

31.2 Od Ponuđača se zahteva da prihvate ispravke aritmetičkih grešaka. Neprihvatanje ispravke u skladu sa UP 31.1 dovodi do odbijanja Ponude.

	32.
Konverzija u jedinstvenu valutu
	32.1 Za potrebe ocene i poređenja, valuta ili valute Ponude se konvertuju u jedinstvenu valutu, u skladu sa LPP.

	33.
Davanje prednosti domaćim ponuđačima
	33.1 Ukoliko nije drugačije naznačeno u LPP, ne daje se prednost domaćim ponuđačima.

	34.
Stručna ocena ponuda
	34.1 Naručilac primenjuje kriterijume i metodologije navedene u ovoj Klauzuli. Nisu dozvoljeni drugi kriterijumi ili metodologije za ocenu.

34.2 Pri oceni Ponude, Naručilac razmatra sledeće:

(a) Stručna ocena se vrši za Stavke i Partije, u skladu sa LPP; i Cenu ponude koja je navedena u skladu sa klauzulom 14;

(b) prilagođavanje cena radi ispravki aritmetičkih grešaka u skladu sa UP 31.1;

(c) prilagođavanje cena usled ponuđenih popusta u skladu sa UP 14.3.;

(d) konverziju iznosa nastalih usled primene gornjih odredbi (a) do (c), ukoliko je relevantno, u jedinstvenu valutu u skladu sa UP 32;

(e) prilagođavanje cena usled merljivih nematerijalnih nesaobraznosti u skladu sa UP  30.3;

(f) dodatne činioce za ocenu navedene u Odeljku III, Stručna ocena i kriterijumi kvalifikacije;

34.3 Prilikom ocene ponude ne uzima se u obzir procenjeni efekat odredbi o prilagođavanju cene iz Uslova ugovora, a koje se primenjuju na period izvršenja ugovora.
34.4 Ukoliko se u ovoj Konkursnoj dokumentaciji Ponuđačima dozvoljava da navedu zasebne cene za različite partije, metodologija za utvrđivanje najniže ocenjene cene kombinacija partija, uključujući popuste koji se nude na obrascu Obrasca ponude, data je u Odeljku III, Stručna ocena i kriterijumi kvalifikacije.
34.5 Ocena ponuda koju vrši Naručilac isključuje i ne razmatra:

(a) u slučaju Dobara proizvedenih u Zemlji Naručioca, kupoprodajne i ostale slične poreze zemlje Naručioca koji će se plaćati na dobra ukoliko se ugovor dodeli Ponuđaču;

(b) u slučaju da Dobra nisu proizvedena u zemlji Naručioca, već su uvezena ili će se izvesti, carinske dažbine i ostale uvozne takse nametnute na uvezena Dobra, kupoprodajne i druge slične poreze, koji će se plaćati na Dobra ukoliko se ugovor dodeli Ponuđaču; 

(c) svako dopuštanje prilagođavanja cena u toku vremenskog perioda izvršavanja ugovora, ukoliko je predviđeno u ponudi.

34.6 Ocena ponude koje vrši Naručilac može da zahteva razmatranje drugih činilaca, pored Cene ponude koja je navedena u skladu sa UP 14. Ti činioci se mogu odnositi na karakteristike, funkcionisanje i uslove kupovine Dobara i Pratećih usluga. Dejstvo izabranih činilaca, ukoliko ih ima, izražava se novčanim izrazima da bi se olakšalo upoređivanje ponuda, izuzev ukoliko je drugačije naznačeno u LPP između ostalih koji su određeni u Odeljku III, Stručna ocena i kriterijumi kvalifikacije. Kriterijumi i metodologija koje se koriste su naznačeni u UP 34.2 (f).

	35.
Poređenje ponuda
	35.1 Naručilac poredi ocenjene cene svih suštinski usklađenih ponuda kako bi utvrdio najnižu ocenjenu ponudu, u skladu sa UP 34.2. Poređenje se vrši na osnovu cena po paritetu DAP za dobra koja se uvoze i cena po paritetu EXW, uvećano za troškove unutrašnjeg prevoza i osiguranja do mesta odredišta, za dobra proizvedena u zemlji Zajmoprimca, zajedno sa cenama za sve potrebne usluge montaže, obuke, puštanja u rad i druge usluge. Pri Stručnoj oceni cena ne uzimaju se u obzir carinske dažbine i druge takse na uvozna dobra po paritetu DAP i porezi na promet i slični porezi propisani u vezi sa prodajom ili isporukom dobara.

	36.
Kvalifikacija Ponuđača
	36.1 Naručilac utvrđuje po sopstvenom nahođenju da li je Ponuđač koji je izabran kao ponuđač koji je podneo najnižu ocenjenu i suštinski usklađenu ponudu ispunjava kriterijume za kvalifikaciju utvrđene u Odeljku III, Stručna ocena i kriterijumi kvalifikacije. 

36.2 Utvrđivanje se zasniva na ispitivanju dokumentarnih dokaza kvalifikacija Ponuđača koje Ponuđač dostavi, u skladu sa UP 17.

36.3 Pozitivna odluka predstavlja preduslov za dodelu ugovora Ponuđaču. Negativna odluka dovodi do diskvalifikacije ponude, u kom slučaju Naručilac prelazi na sledeću najnižu ocenjenu ponudu da bi izvršio slično utvrđivanje kvalifikacija Ponuđača da izvrši Ugovor na zadovoljavajući način.

	37.
Pravo Naručioca da prihvati bilo koju ponudu ili da odbije bilo koju ili sve ponude
	37.1 Naručilac zadržava pravo da prihvati ili odbije bilo koju ponudu, da poništi tenderski postupak i da odbije sve ponude, u bilo kom trenutku pre dodele ugovora, bez ikakvih obaveza nastalih na taj način prema Ponuđačima, osim u slučaju kada je postupak javne nabavke otkazan zbog razloga vezanih za naručioca, kada nadoknađuje ponuđaču troškove izrade uzorka ili modela, ukoliko su oni izrađeni u skladu sa tehničkim specifikacijama ugovornog organa. U slučaju poništavanja, sve podnete ponude, a posebno tenderske garancije, bez odlaganja se vraćaju Ponuđačima.
Naručilac može otkazati postupak javne nabavke iz objektivnih i dokazivih razloga, kojinisu mogli da se predvide u momentu pokretanja postupka i koji onemogućavaju da se pokrenuti postupak završi, ili zbog čega je potreba Naručioca za relevantnim predmetom nabavke prestala, zbog kojih razloga se neće ponavljati u toku iste budžetske godine ili u narednih šest meseci.

Naručilac će objasniti napismeno svoju odluku da otkazuje postupak javne nabavke, posebno navodeći razloge za otkazivanje postupka i dostaviće to ponuđačima u roku od tri dana od dana donošenja odluke.

Within five days from the day on which decision on cancelling public procurement procedure becomes final, Purchaser shall publish Cancellation notice.

U roku od pet dana od dana kada je odluka o obustavi postupka javne nabavke postala pravnosnažna, Naručilac će objaviti  Obustavu postupka.

	
	F. Dodela ugovora

	38.
Kriterijumi za dodelu
	38.1 U skladu sa UP 37.1, Naručilac dodeljuje ugovor Ponuđaču za koga se utvrdi da je dao najpovoljniju ponudu i da je u suštinski usklađena sa Konkursnom dokumentacijom, pod uslovom da se za Ponuđača utvrdi da je kvalifikovan za izvršenje Ugovora na zadovoljavajući način i da je ponuđeni iznos u skladu sa Planom nabavke Naručioca.

	39.
Pravo Naručioca da promeni količine u vreme dodele
	39.1 U vreme dodele Ugovora, Naručilac zadržava pravo da poveća ili smanji količinu Dobara i Pratećih usluga koje su prvobitno određene u Odeljku VII, Pregled zahteva, pod uslovom da se ovim ne uvećaju procenti koji su naznačeni u LPP, a bez ikakve promene u jediničnim cenama ili ostalim uslovima ponude i Konkursne dokumentacije.

	40.
Obaveštenje o dodeli
	40.1 Pre isteka perioda važenja ponude, Naručilac donosi odluku o dodeli Ugovora u roku od 40 dana od dana otvaranja Ponuda. Naručilac obaveštava uspešnog Ponuđača u roku od tri dana od donošenja te odluke, pisanim putem, da je njegova Ponuda prihvaćena. Naručilac šalje odluku o dodeli Ugovora svim ponuđačima u roku od 3 dana od dana donošenja odluke o dodeli Ugovora. U slučaju kad se odluka dostavlja lično, e-mailom ili faksom, naručilac mora da pribavi potvrdu prijema odluke od ponuđača, a u slučaju kad se odluka uručuje poštom, mora se poslati kao preporučena pošiljka sa povratnicom. U obaveštenju (u daljem tekstu i u odeljku „Uslovi i obrasci Ugovora“: „Obaveštenje o prihvatanju ponude“) navodi se iznos koji će Naručilac platiti dobavljaču kao naknadu za isporuku Dobara (u daljem tekstu i u delu „Uslovi i obrasci Ugovora“: „Ugovorna cena“).

Naručilac daje minimalan period mirovanja od 10 radnih dana od dana kad su ponuđači obavešteni o rezultatima (tj. od dana izdavanja Obaveštenja o dodeli ugovora), tokom kojeg potpisivanje ugovora nije dozvoljeno. 

40.2 Dok se ne pripremi i potpiše formalni Ugovor, Obaveštenje o dodeli predstavlja obavezujući Ugovor.

40.3 Naručilac bez odlaganja odgovara pisanim putem svakom neuspešnom Ponuđaču koji, posle obaveštenja o dodeli ugovora u skladu sa UP  40.1, zatraži pisanim putem osnov po kojem njegova ponuda nije prihvaćena. Za vreme trajanja postupka nabavke, Ponuđači su dužni da redovno prate sve informacije o postupku nabavke koje su objavljene na internet stranici Naručioca.

	41.
Potpisivanje ugovora
	41.1 Odmah nakon obaveštenja, Naručilac dostavlja Ugovorni sporazum uspešnom Ponuđaču.

41.2 U roku od osam (8) dana od prijema Ugovornog sporazuma, uspešni Ponuđač treba da ga potpiše, datira i vrati Naručiocu.

41.3 Izuzetno od UP  41.2 iz gornjeg teksta, u slučaju da je potpisivanje Ugovornog sporazuma sprečeno zbog bilo kojih izvoznih ograničenja koja se mogu pripisati Naručiocu, zemlji Naručioca ili upotrebi proizvoda/dobara, sistema ili usluga koje treba isporučiti, i kada takva izvozna ograničenja proističu iz trgovinskih propisa zemlje koja isporučuje ove proizvode/dobra, sisteme ili usluge, Ponuđač neće biti obavezan svojom ponudom, ali uvek pod uslovom da Ponuđač može da pokaže na način zadovoljavajući za Naručioca i Banku da potpisivanje Ugovora nije sprečeno nemarnošću od strane Ponuđača u završavanju svih formalnosti, uključujući traženje dozvola, ovlašćenja i licenci potrebnih za izvoz proizvoda/dobara, sistema ili usluga prema uslovima ugovora.

	42.
Garancija za dobro izvršenje posla
	42.1 U roku od dvadeset osam (28) dana od potpisivanja Ugovornog sporazuma, najpovoljniji Ponuđač, ukoliko je to potrebno, dostavlja Garanciju za dobro izvršenje posla u skladu sa OUU, podložno UP 34.5, koristeći Obrazac za garanciju za dobro izvršenje posla koji je u tu svrhu priložen u Odeljku X, Obrasce ugovora ili drugi obrazac koji je prihvatljiv za Naručioca. Ukoliko je obezbeđenje za dobro izvršenje posla koje dostavlja uspešni Ponuđač u obliku garancije, nju izdaje društvo za izdavanje garancija ili osiguravajuće društvo za koje je uspešni Ponuđač utvrdio da je prihvatljivo za Naručioca. Strana ustanova koja obezbeđuje garanciju mora da ima korespondentnu finansijsku ustanovu koja se nalazi u zemlji Naručioca..
42.2 Ugovor stupa na snagu po dostavljanju Garancije za dobro izvršenje posla. Nepodnošenje navedene garancije ili nepotpisivanje Ugovora od strane najpovoljnijeg Ponuđača predstavlja dovoljan osnov za poništenje dodele i gubitak Tenderske garancije ili izvršenje Izjave o Tenderskoj garanciji. U tom slučaju Naručilac može da dodeli Ugovor sledećem najniže ocenjenom Ponuđaču čija je ponuda suštinski usklađena (odgovarajuća) i za koga Naručilac utvrdi da je kvalifikovan da izvrši Ugovor na zadovoljavajući način .  


	Odeljak II  List sa podacima o ponudi (LPP)

Sledeći posebni podaci za dobra koja su predmet nabavke dopunjuju, dodaju ili menjaju odredbe u Uputstvu ponuđačima (UP). Kad god postoji neslaganje između njih, odredbe u ovom odeljku preovlađuju nad odredbama u UP..



	UP klauzula
	A. Opšti deo

	UP 1.1
	Broj Poziva za podnošenje ponuda je : IOP /2-2015/C/6

	UP 1.1
	Naručilac je: JUP Istrazivanje i razvoj d.o.o Beograd

	UP 1.1
	Naziv MKN je: Nabavka laboratorijskog materijala (laboratorijskih zaliha) za naučne i istraživačke organizacije (ustanove)

Identifikacioni broj MKN je: IOP/2-2015/C/6
Broj i identifikacija partija (ugovora) koje sadrži ovo MKN su:
Predstavljeno u Dodatku kao poseban dokument – Spisak partija (Shedule of Lots)
Postupak nabavke se sprovodi u skladu sa Članom 7, Stav 2, Tačka (2) Zakona o javnim nabavkama („Službeni glasnik Republike Srbije broj 124/12“) tj politikom Evropske investicione banke opisanom u Uputstvu za nabavke Evropske investicione banke (verzija iz februara 2004. godine) 

	UP 2.1
	Zajmoprimac je: Republika Srbija

	UP 2.1
	Naziv Projekta je: Istraživanje i razvoj u javnom sektoru
Potprojekat: Sistem centralizovanih nabavki i zaliha

	UP 4.4
	Nije primenjivo 

	
	B. Sadržaj Konkursne dokumentacije

	UP 7.1
	Samo za potrebe razjašnjavanja nadmetanja, adresa Naručioca je:

Adresa: Veljka Dugoševica 54, V sprat

Grad: 11000 Beograd

Država: Republika Srbija
Faks: +381 11 30 88 653
E-mejl: tender.consumables@piu.rs
Procedure za odgovaranje na Zahtev za Pojašnjenjem od Ponuđača:

Od Ponuđača se očekuje da dostave svoj Zahtev za Pojašnjenjem u pisanoj formi, svojeručno (ili lično, nisam siguran na šta se odnosi), poštom ili e-mejlom na engleskom ili srpskom jeziku
Naručilac će prikupiti sve Zahteve za Pojašnjenjem koje je dobio od Ponuđača te će ih objaviti i na njih odgovoriti (na engleskom i srpskom) na nedeljnom nivou, ukoliko se ukaže potreba (tj opis upita bez identifikovanja izvora) na sledećoj internet stranici: www.piu.rs.
Ponuđači su dužni da redovno proveravaju Pojašnjenja Konkursne dokumentacije na gorenavedenoj internet stranici.

Svi Ponuđači koji žele da organizuju pojedinačan sastanak sa Naručiocem biće isključeni (diskvalifikovani) iz daljeg postupka nabavke.

	UP 8.2
	Izmene i dopune Konkursne dokumentacije se objavljuju na sledećoj internet stranici www.piu.rs
Ponuđači su dužni da redovno proveravaju gorepomenutu internet stranicu radi informisanja o izmenama i dopunama Konkursne dokumentacije.

	
	C. Preparation of Bids

	UP 10.1
	Jezici ponude su: engleski ili srpski jezik
Sva korespondencija obavlja se na: engleskom i srpskom jeziku.
Jezici za prevođenje pratećih dokumenata/dokumentarnih dokaza i štampane literature jesu: engleski ili srpski jezik. 
U slučaju bilo kakvih odstupanja, merodavan je engleski jezik.

	UP 11.1 (j)
	-Parafiran Ugovorni sporazum, uključujući opšte i Posebne uslove
-Pismo o namerama poslovne banke o podnošenju bankarske garancije u visini procenta predviđenog podklauzulom 18.1 Posebnih uslova Ugovora, kao i u skladu s odredbama Bankarske garancije, Odeljak X, Obrasci Ugovora.
-Dokumenta i Izjave definisani u Odeljku III Stručna ocena i kriterijumi kvalifikacije
- Svi drugi dokumenti definisani konkursnom dokumentacijom

	UP 13.1
	Alternativne ponude i popusti se ne uzimaju u razmatranje.  

	UP 14.5
	Cene koje je dao Ponuđač ne podležu prilagođavanju tokom izvršenja Ugovora.

	UP 14.6
	Cene date za svaku partiju odgovaraju iznosu od najmanje 100 procenata stavki navedenih za svaku partiju

Popusti se neće uzeti u obzir.

Cene date za svaku stavku partije odgovaraju iznosu od najmanje 100 procenata količina navedenih za tu stavku partije.

	UP 14.7
	Izdanje Incoterms je poslednje izdanje (2010) Međunarodne trgovinske komore, 38 Cours Albert 1er, 75008 Paris, France, čija je zvanična internet stranica: http://www.iccwbo.org/index_incoterms.asp


	UP 14.8 (b) (i) i (c) (v)
	Krajnje odredište (Lokacija projekta): 

Dobra treba isporučiti na krajnje odredište saglasno Pregledu cena i isporuke i Tehničkoj specifikaciji i Listi pratećih usluga (Tabela pratećih usluga) datim u Odeljku VII  Pregled zahteva
Cena ponude treba da je navedena: IPK+ISTOVARENO (isporuka do prostorija korisnika)
Carinske dažbine na uvoz i drugi prateći troškovi posebno se prijavljuju.
Naručilac može da prihvati ponudu za dobra koja su već uvezena samo ukoliko Ponuđač pruži dokaz da se može sprovesti revizija postupka carinjenja tih dobara. (the clearance procedure)
Naručilac ne plaća bilo kakav iznos Carinskih dažbina i drugih uvoznih taksi.

	UP 14.8 (a) (iii);(b)(ii) 
	Krajnje odredište (Lokaija projekta): Dobra treba isporučiti na mesto prijema – saglasno Pregledu cena i isporuke (Plan isporuke?) uključujući i Tehničku specifikaciju i Listu pratećih usluga (Tabela pratećih usluga) date u Odeljku VII  Pregled zahteva.

	UP 15.1 
	Dobra/usluge i količine navedene za svaku pojedinačnu partiju nisu deljivi.

Navedene cene se odnose na stavke i količine naznačene za svaku partiju. Ponude za samo deo stavki ili količina se odbijaju.

Ponuda u kojoj Obrazac strukture cena prikazuje stavke navedene bez cena se odbija..
Prilikom vrednovanja ponude ne uzimaju se u obzir ponuđeni popusti za dodelu više od jedne partije 

Valuta ponude je valuta Evropske ekonomske i monetarne unije (EUR). 

Plaćanja se vrše na račun izvođača u valuti Evropske ekonomske i monetarne unije (EUR) ukoliko izvođač nije rezident Republike Srbije.

Plaćanja rezidentima Republike Srbije se vrše u dinarskoj protivvrednosti po srednjem kursu Narodne banke Srbije na dan plaćanja. 

Izvor za kurs je srednji kurs koji objavljuje Narodna banka Srbije.

	UP 16.4
	Vremenski period u toku koga se očekuje da Dobra funkcionišu (za potrebe rezervnih delova) će biti u skladu sa programom proizvođača u zavisnosti od stavke (na primer mala laboratorijska oprema).

	UP 17.2 (a)
	Ovlašćenje proizvođača se zahteva, i može biti podneto na sledećim obrascima:
1. Ovlašćenje proizvođača se dostavlja u formi obrasca u tenderskoj dokumentaciji ili (Authorisations of manufacturers given in the form of the template in bidding documents or)
2. Dogovora o partnerstvu između proizvođača i dobavljača, važećeg na dan dostavljanja ponude. (Agreement on partnership between manufacturers and suppliers, effective on the date of bid submission.) 

	UP 17.2 (b)
	Ukoliko proizvodnja nekih stavki uključuje garantni period, Ponuđaći će to i navesti u svojoj ponudi. 

	UP 18.1
	Period važenja ponude jeste 90 dana od dana isteka roka za podnošenje ponuda (The bid validity period shall be 90 days from the bid submission deadline date.)

	UP 18.2
	Važenje Tenderske garancije je 28 dana duže od perioda važenja ponude.

	UP 18.3
	Nije primenljivo

	UP 19.1


	Tenderska garancija se zahteva.

Tenderska garancija je obavezno u obliku bezuslovne, neopozive i plative na prvi bankarske garancije koju izdaje banka.

Tenderska garancija je obavezno naznačena na korisnika: JUP Istraživanje i razvoj d.o.o. Beograd, Nemanjina 22-26, 11000 Beograd, Republika Srbija.  
Izjava o tenderskoj garanciji se ne zahteva.

Iznos i valuta tenderske garancije je 2.5% od vrednosti podnete ponude po Partiji (EUR).

Tenderska garancija se obavezno podnosi posebno za svaku Partiju. 
Za Ponuđače iz Zemlje Naručioca: Plativo u dinarima po srednjem kursu Narodne banke Srbije na dan plaćanja.

	UP 19.3 (f)
	Druge vrste prihvatljivih obezbeđenja: Nije primenljivo

	UP 19.9
	Nije primenljivo

	UP 20.1
	Pored originala ponude, broj kopija je: 1  i jedan CD sa elektronskim primerkom (svi dokumenti u PDF formatu osim Obrazaca strukture cena koji treba da budu u Excel formatu).

Uputstva za pakovanje dokumenata – ponuđači podnose ponude u odvojenim kovertama za svaku partiju.

	UP 20.2
	Pisana potvrda ovlašćenja za potpisivanje u ime Ponuđača sastoji se od: Punomoćja

	
	D. Dostavljanje i otvaranje ponuda

	UP 21.2
	Na unutrašnjim i spoljašnjim kovertama stoje sledeće dodatne oznake identifikacije: 

1. IOP/2-2015/C/6 i naziv konkursa: Nabavka laboratorijskog materijala (laboratorijskih zaliha) za naučne i istraživačke organizacije (ustanove)

2. Naziv i broj partije za koji je podneta ponuda.

Ponuđači su dužni da ponude za svaku partiju dostavljaju u odvojenim kovertama 
Gorepomenute odvojene koverte se ne smeju pakovati u spoljnu kovertu.

	UP 22.1 


	Samo u svrhu podnošenja ponuda, adresa Naručioca je: 
Prima: JUP Istraživanje i razvoj doo Beograd
Adresa: Veljka Dugosevica 54


Sprat: Četvrti sprat/Pisarnica
Grad:  Beograd


Poštanski broj:  11000 

Država:  Republika Srbija
Rok za predaju ponuda je: 
Lot: 001-036; Datum: 24. avgust 2015; Vreme: 11:00 h
Lot: 037-072; Datum 25. avgust 2015; Vreme: 11:00 h


	UP 25.1
	Ponuđači nemaju opciju podnošenja elektronske ponude.

	UP 25.1
	Otvaranje ponuda je na adresi: 

Adresa:   Veljka Dugoševica 54


Sprat/ broj sobe: Četvrti sprat/Sala za sastanke
Grad:  Beograd

Država:   Republika Srbija
Lot: 001-036; Datum: 24. avgust 2015; Vreme: 13:00 h
Lot: 037-072; Datum 25. avgust 2015; Vreme: 13:00 h


	UP 25.3
	Obrazac ponude i Obrasce strukture cena parafiraju dva predstavnika Naručioca koji obavljaju otvaranje ponuda

	E. Stručna ocena i upoređivanje ponuda

	UP 32.1
	Sve cene izražene u Obrascu strukture cena moraju biti izražene u valuti Evropske ekonomske i monetarne Unije.

	UP 33.1
	Ne daje se prednost domaćim ponuđačima.

	UP 34.2(a)
	Stručna ocena će se vršiti za partije.
Ponuda mora da zadovolji zahteve postavljene u tenderskom dokumentu (Konkursna dokumentacija) Ovo uključuje sve stavke i sve servisne komponente (ili komponente usluge, ne znam na šta se odnosi) uključene u Tehničku specifikaciju.  

Ukoliko Obrazac strukture cena prikazuje stavke za koje cena nije iskazana, a tu cenu nije moguće naći u bilo kom drugom delu ponude, takva ponuda će se smatrati nepotpunom i kao takva će biti odbijena. 
Ponuđači mogu ponositi ponude za jednu, više ili sve partije.

Ponuđači će podneti odvojene (zasebne) ponude za svaku partiju.

	UP 34.5
	Stručna ocena ponuda će biti izuzeta od poreza na dodatu vrednost (PDV) Republike Srbije-

	UP 34.6
	Nije primenjivo

	UP 35
	Upoređivanje će se obaviti na bazi (na osnovu): IPK+ISTOVARENO (isporuka do prostorija korisnika) kako je određeno u Tabeli pratećih usluga i Planu dostave Odeljak VII - Pregled zahteva

	
	F. Dodeljivanje ugovora

	UP 39.1
	Naručilac zadržava pravo da menja naznačene količine za +/- 100% u vreme ugovaranja. Puna (Ukupna) vrednost zaliha  ne može, kao rezultat menjanja, porasti ili pasti za više od 25% prvobitne finansijske ponude u ponudi, a ponuđena količina mora biti usklađena sa Planom nabavki Naručioca. Korisitće se cene po jedinici naznačene u ponudi


Odeljak III Stručna ocena i kriterijumi kvalifikacije
Ovaj Odeljak sadrži sve kriterijume koje primenjuje Naručilac pri oceni ponude i kvalifikaciji ponuđača. U skladu sa UP 34 i UP 36, ne primenjuju se drugi faktori, metodi ni kriterijumi.
Sadržaj
 
1. Stručna ocena (UP 34)
39
2. Kvalifikacija (UP 36)
39



1. Stručna ocena (UP 34)

1.1. Kriterijumi za evaluaciju (UP 34.6)

Kriterijum za evaluaciju ponuda je „Najniža ocenjena cena ponude“. 

Ponude se potom rangiraju od najniže do najviše cene. Najniža ocenjena ponuda je najpovoljnija ponuda. Ova odredba se primenjuje na sve partije.
U slučaju da postoje dve ili više jednakih najniže ocenjenih ponuda, Naručilac će odabrati na osnovu sledećih kriterijuma:

-Ponuđači će ponuditi alternativni rok isporuke u okviru ponude koja će biti uzeta na ramatranje isključivo ako postoje dve ili više jednakih najniže ocenjenih ponuda. Ponuđač koji ponudi kraći rok isporuke će se smatrati povoljnijim. 

-U slučaju da se nađu dve ili više jednakih najniže ocenjenih ponuda, a Ponuđači su ponudili jednak rok isporuke, povoljniji ponuđač će biti odlučen žrebanjem.  

Ova odredba se odnosi na sve partije

2. Kvalifikacija (UP 36)
Naručilac će izvršiti evaluaciju kvalifikacija Ponuđača u skladu sa UP36, koristeći samo zahteve koji su naznačeni u daljem tekstu. Zahtevi koji nisu uključeni u dalji tekst neće biti korišćeni u Stručnoj oceni kvalifikacija Ponuđača

(a) Zakonska osposobljenost
Ponuđaći će biti isključeni iz učešća u postpuku nabavke ukoliko:

- Nisu registrovani preko relevantnog tela ili nisu uneti u odgovarajući registar
- Ukoliko su oni sami ili njihovi zakonski zastupnici osuđivani za krivična dela kao članovi organizovanih kriminalnih grupa, krivično osuđivani za privredni kriminal, krivično delo protiv životne sredine, krivično delo davanja ili primanja mita, krivično delo prevare.   
- Ukoliko im je zabranjeno obavljanje privredne delatnosti bilo kojom merom koja je bila na snazi u trenutku objavljivanja poziva za podnošenje ponuda i/ili poziva za nadmetanje.

-Ukoliko nisu platili poreze i doprinose, kao i druge javne takse u skladu sa zakonima Republike Srbije, ili strane zemlje ukoliko je adresa Ponuđača registrovana na teritoriji te zemlje. 

- Naručilac će zahtevati od Ponuđača eksplicitnu izjavu da njihova ponuda ispunjava obaveze iz važećih zakona koji se tiču bezbednosti na radu, zapošljavanja i uslova rada, zaštite životne sredine, kao i da garantuje da je nosilac prava na intelektualnu svojinu. 

-Ponuđači moraju dostaviti dokaze u skladu sa opštim zakonima država u kojima su osnovane, a kojima se dokazuje da ne spadaju u gorenavedene kategorije. Podneti dokumentarni dokazi ne smeju biti izdati od strane nadležnih ustanove više od 60 dana pre dana objavljivanja Javnog poziva. Ukoliko postoji sumnja u podnetu dokumentaciju, Ponuđač je dužan da podneze dokumentarne dokaze koji ukazuju da ispunjava gorenavedene dokaze.  
-Ukoliko država u kojoj je Ponuđač registrovan ne izdaje gorenavedene dokaze, umesto dokaza Ponuđač će priložiti Izjavu pod punom materijalnom i krivičnom odgovornošću, overenu u sudu, administrativnom telu, kod notara ili drugog nadležnog tela predmetne države. 

Za Ponuđače iz države Naručioca dokazi su navedena originalna dokumenta:

1) Izvod iz registra nadležnog organa kojim se dokazuje da je Ponuđač registrovan kod nadležnog organa ili upisan u adekvatan registar;
2) Potvrde Privrednog i Prekšajnog suda ili Potvrda Agencije za privredne registre da Ponuđaču nije izrečena nikakva konačna (izvršna) mera zabrane obavljanja delatnosti;

3) Potvrda nadležnog suda da Ponuđač ili njegov zakonski zastupnik nisu osuđivani za krivična dela kao pripadnici organizovanih kriminalnih grupa; da nisu osuđivani za krivična dela privrednog kriminala, krivičnog dela protiv životne sredine, krivična dela davanja i primanja mita, krivično delo prevare. 
4) Potvrda Poreske uprave Ministarstva finansija Republike Srbije i potvrda jedinice lokalne samouprave – Uprava javnih prihoda da su porezi i doprinosi izmireni.
5) Izjava pod punom krivičnom i materijalnom odgovornošću kojom Ponuđač izjavljuje da je poštovao sve norme važećih zakona iz oblasti bezbednosti na radu, zapošljavanja i uslova rada, zaštite životne sredine, kao i da garantuje da je nosilac prava na intelektualnu svojinu.
         Sve gorenavedene dokaze moguće je dostaviti na neoverenim kopijama.
Za Ponuđače koji su registrovani u Registru ponuđača, čije je funcionisanje povereno Agenciji za privredne registre Republike Srbije prema Zakonu o javnim nabavkama, smatraće se da ispunjavaju sve gorenavedene dokaze, i neće podnositi nikakvu dodatnu dokumentaciju.  
Ova odredba se odnosi na sve partije i sve učesnike u zajedničkom poduhvatu/konzorcijumu. 
(b) Finansijski kapacitet
Likvidnost
Ponuđač ne sme imati bilo kakve registrovane blokade računa u protekle dve godine od dana ovog Obaveštenja o javnoj nabavci (Procurement Invitation Notice).  

Dokaz: Potvrda nadležnog organa (tela koje čuva registar kompanija, centralna banka) izdata nakon najave Obaveštenja o javnoj nabaci (Procurement Invitation Notice).

Ova odredba se odnosi na sve partije i sve učesnike u zajedničkom poduhvatu/konzorcijumu. 
Poslovni prihodi 
Prosečan godišnji poslovni promet Ponuđača u poslednje tri računovodstvene (fiskalne) godine (2012, 2013 and 2014) mora biti najmanje jednak iznosu finansijske ponude Ponuđača.
Dokaz: Registrovana finansijska izjava za prethodne tri računovodstvene (fiskalne) godine (2012, 2013 and 2014) koju priprema Ponuđač.
Ova odredba se odnosi na sve partije, a u slučaju zajedničkog poduhvata/konzorcijuma sve strane zajedno ispunjavaju kriterijum, imajući u vidu da glavni (vodeći) partner mora ispunjavati najmanje pedeset (50%) posto ovog zahteva. 
c) Poslovni kapacitet 
1) Maksimum 3 (tri) ugovora iste prirode u poljima (oblastima) koja se odnose na određene partije ovog tendera, koji kumulativno prevazilaze, ili su barem jednaki, iznosu ukupne ponuđene cene.
Ova odredba se odnosi na sve partije, a u slučaju zajedničkog poduhvata/konzorcijuma sve strane zajedno ispunjavaju kriterijum, imajući u vidu da glavni (vodeći) partner mora ispunjavati najmanje pedeset (50%) posto ovog zahteva. 
Gore navedeni ugovori moraju biti uspešno i bitno izvršeni u prethodne 3 (tri) godine (2012, 2013 and 2014)od dana objavljivanja ovog Obaveštenja o javnom pozivu (Poziv za podnošenje ponuda? Public Invitation Notice) 

Dokaz: Kopije potpisanih ugovora (sa listom isporučenih stavki koja uključuje količine i cene) Lista referenci i Potvrdno pismo od Klijenta (Confirmation Letters from Client.)
Tamo gde se od Ponuđača traži da izkaže novčani iznos, Ponuđač će iskazati ekvivalent u eurima po preovlađujućem kursu poslednjeg dana odnosne (referentne) kalendarske godine za koju se iznosi za tu godinu konvertuju. 
Osim kalkulacije iznosa iz ugovora za kompletne isporuke Ponuđača, ekvivalent ugovornih iznosa u eurima na potpisivanja ugovora će biti razmatran. 
Izvor kursne liste će biti srednji kurs koji objavljuje: Narodna banka Srbije
   d) Personalni kapacitet
Ponuđač mora da pokaže da ima najmanje jednog (1) stalno zaposlenog na poslovima koji se odnose na ovaj ugovor i u trenutku Najave tendera (Tender announcement).
Dokumentarni dokazi: Kopija radne knjižice, kopija Ugovora o radu i drugi prikladni dokazi.
Ova odredba se odnosi na sve partije, a u slučaju zajedničkog poduhvata, konzorcijuma ili asocijacije, primenjuje se na najmanje jednog od članova.
2.

	Odeljak IV Konkursni obrasci


Tabela obrazaca
1/  Obrazac ponude
2/  Kvalifikacije ponuđača

3/  List sa podacima o ponuđaču

4/ List sa podacima o partneru ZUKU

5/ Prosečan godišnji poslovni promet

6/ Iskustvo

7/ Obrazac strukture cena (Price, Technical and Delivery Schedule)

8/Oblik tenderske garancije

9/Postprodajna izjava Ponuđača

10/Ovlašćenje proizvođača

11/ Ovlašćenje (Power of Attorney)

12/ Izjava

Letter of Bid

	Ponuđač mora da pripremi Obrazac ponude na memorandumu na kojem je jasno prikazan pun naziv i adresa ponuđača.

Napomena: Sav tekst u kurzivu namenjen je za pripremu ovog obrasca i obavezno se briše iz finalnog dokumenta.




Datum: [upisati datum (dan, mesec i godinu) dostavljanja Ponude]
Broj MKN: [unesite broj tenderskog postupka]
Poziv za podnošenje ponuda br.: [unesite oznaku]
Za: [unesite pun naziv Naručioca]

(a) Proučili smo i nemamo nikakve rezervacije u odnosu na Konkursnu dokumentaciju, uključujući i Priloge izdate u skladu sa Uputstvima ponuđačima (UP 8)
;

(b) Ispunjavamo zahteve u pogledu podobnosti i nemamo sukob interesa u skladu sa UP 4;
(c) Naručilac nas nije suspendovao niti proglasio nepodobnima na osnovu izvršenja Izjave o tenderskoj garanciji u zemlji Naručioca u skladu sa UP 4.6

(d) Nudimo da isporučimo, u skladu sa Konkursnom dokumentacijom i u skladu sa Rasporedima isporuke koji je naznačeni u Pregledu zahteva, sledeća Dobra:[dati kratak opis Dobara i Pratećih usluga];

(e) Ukupna cena naše Ponude, izuzimajući sve popuste ponuđene u donjoj tački(f) je: 

          __________________________________________________________________

Ukupna cena se iskazuje bez PDV-a određenog u Republici Srbiji
(f) Ponuđeni popusti i metodologija njihove primene su: *Nije primenjivo
(g) Naša ponuda važi tokom [navedite broj kalendarskih dana] dana od datuma utvrđenog kao rok za podnošenje ponuda u skladu sa Konkursnom dokumentacijom, i ostaje obavezujuća za nas i može se prihvatiti u svakom trenutku pre isteka tog perioda;

(h) Ukoliko naša ponuda bude prihvaćena, obavezujemo se da pribavimo garanciju za dobro izvršenje posla u skladu sa Konkursnom dokumentacijom;

(i) Ne učestvujemo, niti kao Ponuđač ni kao podizvođač, u više od jedne ponude u ovom konkursnom postupku u skladu sa UP 4.2(e), osim alternativnih ponuda podnetih u skladu sa UP 13; 

(j) Nas, uključujući podizvođače ili dobavljače za svaki deo ugovora, Banka nije proglasila nepodobnim prema zakonima zemlje Naručioca ili zvaničnim propisima, niti prema bilo kojem aktu poštovanja odluka Saveta bezbednosti Ujedinjenih nacija;
(k) Mi nismo pravno lice u državnoj svojini / Mi smo pravno lice u državnoj svojini, ali ispunjavamo uslove UP 4.5;

(l) Platili smo ili ćemo platiti sledeće provizije, naknade ili dažbine u vezi sa konkursnim postupkom ili izvršenjem ugovora: [unesite pun naziv svakog primaoca, njegovu punu adresu, razlog plaćanja svake provizije ili naknade i iznos i valutu svake takve provizije ili naknade]
	Naziv primaoca
	Adresa
	Svrha
	Iznos

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	



(Ukoliko nije plaćeno ili se neće platiti ništa, navedite „ništa“.) * Nije primenjivo
(m) Razumemo da ova ponuda, zajedno sa vašim pismenim prihvatanjem iste uključenim u vaše obaveštenje o dodeli ugovora, predstavlja obavezujući ugovor između nas dok se ne pripremi i ne potpiše zvaničan ugovor; i

(n) Razumemo da niste obavezni da prihvatite najnižu ocenjenu ponudu ili drugu ponudu koju primite.

(o) Ovim potvrđujemo da smo preduzeli korake da se postaramo da se nijedno lice koje nastupa u naše ime i za naš račun ne upusti ni u kakvu vrstu prevare ili korupcije

Naziv ponuđača*
[unesite puno ime lica koje potpisuje Ponudu]
Ime lica koje je propisno ovlašćeno da potpiše Ponudu u ime Ponuđača** [unesite puno ime lica koje je propisno ovlašćeno da potpiše Ponudu]
Funkcija lica koje potpisuje ponudu [unesite punu funkciju lica koje potpisuje ponudu]
Potpis gore navedenog lica
 [unesite potpis lica čije ime i svojstvo su prikazani gore]

Potpisano dana _[unesite dan potpisivanja] [unesite mesec], [unesite godinu]
*: U slučaju da ponudu podnosi zajedničko ulaganje, kao ponuđača navedite naziv Zajedničkog ulaganja 

**: Lice koje potpisuje ponudu je obavezno da ima punomoćje koje mu je dao Ponuđač i koje treba priložiti uz Obrasce ponude.

Kvalifikacije ponuđača

Radi utvrđivanja kvalifikacija ponuđača da izvrši ugovor u skladu sa Odeljkom III (Stručna ocena i kriterijumi kvalifikacije), Ponuđač obezbeđuje informacije koje se traže u dole datim odgovarajućim Listovima sa podacima.

Podobnost

Obrazac ELI 1.1

List sa podacima o ponuđaču

Datum: _______________________

Broj nadmetanja.: _________________

Strana________ od _______ strana
	1.  Zvanični naziv Ponuđača




	2.  U slučaju ZUKU unesite pravni naziv svih partnera pojedinačno:



	3.  Ponuđačeva stvarna ili planirana zemlja formiranja, osnivanja ili registracije:


	4.  Godina konstituisanja, osnivanja ili registracije Ponuđača :

	5.  Zvanična adresa Ponuđača u zemlji konstituisanja, osnivanja ili registracije:




	6.  Informacije o ovlašćenom predstavniku Ponuđača
Ime:


Adresa:


Telefon/Faks:


Email adresa:

	7. 
Attached are copies of original documents of:

(
Akt o osnivanju ili registraciji preduzeća gore navedenog u tački 1, u skladu sa UP podklauzama 4.1 i 4.2.

· U slučaju pravnog lica u državnoj svojini iz zemlje Naručioca, dokumenti kojima se dokazuje pravna i finansijska samostalnost i saobraznost sa principima trgovinskog prava, u skladu sa UP podklauzom 4.5.



Obrazac ELI 1.2

List sa podacima o partneru ZUKU

Datum: _______________________

Broj nadmetanja.: _________________

Strana________ od _______ strana
	1.  Zvanični naziv ponuđača: 




	2.  Zvanični naziv partnera ZUKU:



	3.  Zemlja konstituisanja, osnivanja ili registracije partnera ZUKU:


	4.  Godina konstituisanja partnera ZUKU u zakonski sprovodivo ZUKU:


	5. Zvanična adresa partnera ZUKU u zemlji konstituisanja, osnivanja ili registracije:


	6.  Informacije o ovlašćenom predstavniku partnera ZUKU

Ime:


Adresa:


Telefon/Faks:


Adresa e-pošte:




	7. U prilogu su prepisi originalnih dokumenata:

( Akt o osnivanju ili registraciji preduzeća gore navedenog u tački 1, u skladu sa UP podklauzama 4.1 i 4.2.

· U slučaju pravnog lica u državnoj svojini iz zemlje Naručioca, dokumenti kojima se dokazuje pravna i finansijska samostalnost i saobraznost sa principima trgovinskog prava, u skladu sa UP podklauzom 4.5.


Obrazav FIN 
Prosečan godišji poslovni promet
Bidder’s Legal Name:  ___________________________  
Date:  _____________________

JVCA Partner Legal Name: _______________________
Tender No.:  ________________


Page _______ of _______ pages

	Podaci o prosečnom gosišnjem poslovnom prometu 

	Godina
	Iznos i valuta
	Protivvrednost u EUR

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	*Prosečan godišnji poslovni promet
	
	


*Prosečan godišnji promet je izračunat kao suma potvrđenih plaćanja za isporuke koje su u toku ili završene, podeljena sa brojem godina naznačenim u Odeljku III Stručna ocena i kriterijumi kvalifikacije
U prilogu su kopije finansijskih izveštaja (bilansi, sa svim pratećim napomenama, kao i bilansi uspeha) za godine zahtevane u gornjem delu, koji su saobrazni sa sledećim uslovima:

(a) Moraju oslikavati finansijsko stanje Ponuđača ili partnera u ZUKU, a ne sestrinske ili matične kompanije.
(b) Istorijski finansijski izveštaji moraju proći reviziju ovlašćenog računovođe (revizora?) 
(c) Istorijski finansijski izveštaji moraju biti potpuni, uključujući i sve napomene uz finansijske izveštaje
(d) Istorijski finansijski izveštaji moraju odgovarati završenim obraunskim periodima koji su prošli reviziju (izveštaji za delimične obračunske periode neće biti niti zahtevani niti prihvaćeni)
Obrazac EXP 
Iskustvo
Bidder’s Legal Name:  ___________________________     
Date:  _____________________

JVCA Partner’s Legal Name: _________________________
 Tender No.:  __________________ 


Page _______ of _______ pages

	Sličan Ugovor br. [unesite konkretan broj] od potrebnih [ukupan broj ugovora] ugovora
	Podaci

	Oznaka ugovora
	

	Datum dodele 

Datum završetka
	

	Uloga u Ugovoru
	

	Ukupan iznos Ugovora
	
	EUR

	U slučaju da se radi o partneru u ZUKU, navesti učešće u ukupnom iznosu ugovora
	_________%
	 ______ EUR

	Naziv Naručioca:
	

	Adresa:

Telefon / faks:

E-mail:
	


Obrazac EXP
Iskustvo (nastavak)

Bidder’s Legal Name:  ___________________________     
Page _______ of _______ pages

JVCA Partner’s Legal Name:  ___________________________
	Sličan Ugovor br. [unesite konkretan broj] od potrebnih [ukupan broj ugovora] ugovora
	Podaci

	Opis sličnosti u skladu sa Podfaktorom 2.4.2(a) Odeljka III:
	

	Iznos
	

	Fizička veličina
	

	Složenost
	

	Tehnologija
	


Dokazi: Kopije potpisanih ugovora (sa listom isporučenih stavki koja uključuje količine i cene), Referenc listu (List of references)  i pisma potvrde od klijenta (Confirmation Letters from Client).
Plan cena i isporuke uključujući i Tehničku specifikaciju

Plan cena se dostavlja kao posebna Excel tabela za svaku partiju. Ponuđač podnosi pšopunjene tabele u pisanoj (papirnoj) i elektronskoj formi.

Obrazac Tenderske garancije 
(Garancija banke)
[Banka popunjava Obrazac garancije ponude u skladu sa navedenim uputstvima]

[Memorandum ili identifikacioni SWIFT kod izdavaoca garancije]

Korisnik garancije:
JUP Istraživanje i razvoj d.o.o. Beograd, Nemanjina 22-26, 11000 Beograd, Republika Srbija 

MKN br.: [Naručilac unosi referentni broj poziva za podnošenje ponuda]

Datum:[Unesite datum izdavanja]
TENDERSKA GARANCIJA br.:[Unesite referentni broj garancije]

Izdavalac garancije: [Unesite naziv i adresu mesta izdavanja, ukoliko nisu navedeni na memorandumu]

Obavešteni smo da je ______ [unesite naziv ponuđača, koji u slučaju zajedničkog ulaganja mora biti naziv zajedničkog ulaganja (bez obzira na to da li je zakonski konstituisano ili je potencijalno) ili nazivi svih njegovih članova] (u daljem tekstu „Nalogodavac“) podneo ili će podneti ponudu Korisniku garancije (u daljem tekstu "Ponuda") za izvršenje ________________ po Pozivu za podnošenje ponuda br.  ___________  (“UP”).

Pored toga, shvatamo da, u skladu sa uslovima Korisnika, ponude moraju da budu potkrepljene tenderskom garancijom.

Po zahtevu Nalogodavca, mi, kao Izdavalac garancije, ovim neopozivo preuzimamo plaćanje Korisniku svakog ili svih iznosa koji ne prelaze ukupan iznos od ___________  (____________) nakon što primimo odgovarajući zahtev Korisnika,  praćen izjavom Korisnika, bilo u samom zahtevu, bilo u posebnom potpisanom dokumentu koji prati ili identifikuje taj zahtev, navodeći da je Nalogodavac:

(a) 
povukao svoju ponudu za vreme perioda važenja ponude navedenog u Obrascu ponude Nalogodavca („Period važenja ponude“) ili svakog njegovog produženja koje je dao Nalogodavac; ili

(b) 
nakon što je dobio obaveštenje o prihvatanju njegove Ponude od strane Naručioca za vreme Perioda važenja ponude ili svakog njegovog produženja koje je dao Nalogodavac, (i) nije potpisao ugovorni sporazum, ili (ii) nije dostavio garanciju za dobro izvršenje posla, u skladu sa Uputstvom ponuđačima (“UP”) u konkursnoj dokumentaciji Korisnika.

Ova garancija ističe: (a) ukoliko je Nalogodavac uspešni ponuđač, nakon što primimo primerke ugovornog sporazuma koje je potpisao Nalogodavac i garanciju za dobro izvršenje posla koja je izdata Korisniku u vezi sa tim ugovornim sporazumom; ili (b) ukoliko Nalogodavac nije uspešni ponuđač, nakon što se dogodi jedan od sledeća dva događaja: (i) našeg prijema kopije obaveštenja Korisnika Nalogodavcu o rezultatima tenderskog postupka; ili (ii) dvadeset osam dana posle isteka Perioda važenja ponude.

Prema tome, zahtev za plaćanje pod ovoj garanciji moramo da primimo u gore naznačenim prostorijama na taj datum ili pre njega.

Ova garancija podleže prerađenoj verziji Jedinstvenih pravila za garancije na zahtev (URDG) iz 2010. godine, izdanje MPK br. 758.

_____________________________

[Potpis(i)]
Napomena: Sav tekst u kurzivu namenjen je pripremi ovog obrasca i mora se obrisati iz finalnog dokumenta.

Ovlašćenje proizvođača
[Ponuđač traži od proizvođača da popuni ovaj Obrazac u skladu sa datim uputstvima. Ovo ovlašćenje treba da bude na memorandumu proizvođača i da ga potpiše lice koje je propisno ovlašćeno da potpisuje dokumenta koja su obavezujuća za Proizvođača. Ponuđač ovo ovlašćenje uključuje u svoju ponudu, ukoliko je tako naznačeno u LPP.]
Datum: [unesite datum (dan, mesec i godina) podnošenja ponude]
Broj nadmetanja.: [unesite broj postupka nabavke]

Za:  JUP Istrazivanje i razvoj doo Beograd, No. 22-26 Nemanjina street, 11000 Belgrade, Republic of Serbia
BUDUĆI DA

Mi, [unesite puni naziv Proizvođača], zvanični proizvođači [unesite vrstu proizvedenih dobara], sa fabrikama na [unesite punu adresu fabrika proizvođača], ovim ovlašćujemo [unesite pun naziv Ponuđača] da podnese Ponudu sa ciljem da isporuke sledećih dobara čiji smo mi proizvođač [unesite naziv i/ili kratak opis dobara], i da zatim pregovara o ovome i potpiše Ugovor.

Ovim produžavamo našu punu garanciju u skladu sa klauzulom 28.1 Opštih uslova, u pogledu dobara koja gorenavedeno preduzeće nudi.

Potpis: [stavite potpis(e) ovlašćenog (ovlašćenih) predstavnika Proizvođača] 
Naziv: [unesite pun(e) naziv(e) ovlašćenog(ih) predstavnika Proizvođača]

Zvanje: [unesite zvanje] 
Ovlašćen da potpiše ovo Ovlašćenje u ime: [unesite puni naziv Proizvođača] 

Na dan __________________, _______ [unesite datum potpisivanja]
Punomoćje

Ponuđač ovde mora da priloži Punomoćje kojim ovlašćuje svog opunomoćenog predstavnika da podnese Ponudu i da ugovorno obaveže Ponuđača. U Punomoćju mora da se navede ime, adresa i svojstvo tako opunomoćenog lica i mora da ga potpiše i datira lice koje je propisno ovlašćeno od strane Ponuđača. Moraju da se prilože zapisnici sa sastanaka upravnog odbora ili drugi dokumenti koji ovlašćuju potpisnika Punomoćja. Lice koje daje Punomoćje mora biti propisno ovlašćeno da to učini, a Ponuđač mora da pruži pisani dokaz za to.

Ukoliko je Originalno punomoćje sačinjeno na nekom drugom jeziku osim engleskog, Ponuđači su dužni da prilože i overen prevod na engleski.

Obrazac koji će se koristiti za izdavanje Punomoćja utvrđuje Ponuđač. 

Izjava koja se odnosi na ispunjavanje svih obaveza po važećim zakonima koji se tiču bezbednosti na radu, zapošljavanja i uslova rada, zaštite životne sredine kao i garancija da poseduje prava na intelektutualnu svojinu.  
Ovlašćeni predstavnih Ponuđača daje sledeću
IZJAVU
Ponuđač: ___________________, u nabavci _____________________, poštuje obaveze koje proističu iz važećih zakona o bezbednosti na radu, zapošljavanju i uslovima rada, zaštiti životne sredine, kao i da garantuje da je nosilac prava inteletualne svojine. 
____________________________

          Potpis ovlašćene osobe
Odeljak V Kvalifikovane zemlje

Podobnost za obezbeđivanje dobara, radova i nekonsultantskih usluga u nabavci koju finansira Banka
Za dalje informacije pogledajte Vodič za nabavke EIB za projekte koje finansira EIB, ažuriranu verziju iz 2004. 

Odeljak VI Politika banke - Korupcija i prevare

Obećanje o integritetu 

koje Dobavljač upućuje Zajmoprimcu
"Izjavljujemo i obavezujemo se da ni mi ni bilo ko, uključujući naše direktore, zaposlene ili agente, koji rade u naše ime uz odgovarajuće ovlašćenje ili uz naše znanje ili saglasnosti, ili uz našu podršku, nije uključen, niti će se uključivati u bilo kakve protivzakonite radnje (kako su definisane u daljem tekstu) u vezi sa tenderskim postupkom ili u izvršenju ili isporuci bilo kakvih radova, dobara ili usluga [precizirati ugovor ili poziv za podnošenje ponuda] („Ugovor”) i obavezujemo se da Vas obavestimo o tome ukoliko za bilo koji slučaj takve Zabranjene radnje sazna bilo koje lice iz naše organizacije odgovorno za obezbeđenje poštovanja ovog Obećanja. 

Mi ćemo, tokom tenderskog postupka i, ukoliko naša ponuda bude uspešna, za period trajanja Ugovora, imenovati i imati stalnog službenika - osobu zadovoljavajuću za Vas i kojoj ćete imati potpun i direktan pristup, čija će dužnost biti, i koja će imati potrebna ovlašćenja, da osigura poštovanje ovog Obećanja.

Ukoliko (i) smo mi ili je bilo koji direktor, zaposleni ili agent delujući kao što je prethodno rečeno, osuđen pred sudom za bilo koji prestup koji obuhvata Zabranjenu radnju u vezi sa bilo kojim tenderskim postupkom ili obavljanjem radova, nabavke robe ili pružanja usluga tokom perioda od pet godina koje prethode datumu ovog Obećanja, ili (ii) je bilo koji takav direktor, zaposleni ili agent bio otpušten ili podneo ostavku na radno mesto zbog umešanosti u Zabranjenu radnju, u daljem tekstu navodimo detalje o toj presudi, otpuštanju ili ostavci, zajedno sa detaljima o merama koje smo preduzeli ili ćemo preduzeti da bismo obezbedili da ni ovo preduzeće ni bilo ko od naših direktora, zaposlenih ili agenata ne počini Zabranjenu radnju u vezi sa Ugovorom [navesti detalje ukoliko je potrebno].

U slučaju da nam bude dodeljen Ugovor, dajemo pravo Vlasniku projekta, Evropskoj investicionoj banci (EIB) i revizorima koje imenuje bilo ko od njih, kao i bilo kojem organu koje ima nadležnosti prema pravu Evropske unije, da izvrši inspekciju naše evidencije. Prihvatamo da ovu evidenciju čuvamo u skladu sa primenjivim pravom, a u svakom slučaju najmanje šest godina od datuma suštinskog izvršenja Ugovora."

For the purpose of this Covenant,

· „Korupcija“ označava nuđenje, davanje ili obećavanje bilo kakve nepropisne prednosti radi uticanja na postupak Javnog službenika ili pretnju nanošenja štete njegovoj ličnosti, radnom odnosu, imovini, pravima ili ugledu, u vezi sa postupkom nabavke ili u izvršenju bilo kog ugovora, kako bi neko lice moglo nepropisno dobiti ili zadržati posao ili steći drugu nepropisnu prednost u obavljanju posla.

·  „Prevara“ označava nepoštenu izjavu ili radnju prikrivanja čija je namera ili koja ima tendenciju da nepropisno utiče na postupak nabavke ili na izvršenje ugovora na štetu Vlasnika projekta ili je osmišljena da uspostavi cene ponuda na nekonkurentnim nivoima i da uskrati Vlasniku projekta koristi od poštenog i otvorenog nadmetanja i obuhvata dosluh (bilo pre bilo posle podnošenja ponuda) između više ponuđača ili između ponuđača i konsultanta ili predstavnika Vlasnika projekta.

· „Vlasnik projekta“ označava lice označeno kao takvo u konkursnoj dokumentaciji ili u ugovoru.

· „Javni službenik“ označava svako lice koje ima zakonodavnu, upravnu, upravljačku, političku ili pravosudnu funkciju u zemlji ili obavlja javnu funkciju u zemlji; ili direktora ili zaposlenog državnog organa ili pravnog lica pod kontrolom državnog organa zemlje; ili direktora ili službenika javne međunarodne organizacije.

· „Zabranjen postupak“ označava postupak koji predstavlja korupciju ili prevaru.

Potpis: _______________ [Potpisuje lice čije se ime i prezime i pozicija navode]

U svojstvu _______________ [unesite pravno svojstvo lica koje potpisuje Obrazac o podnošenju ponude] 

Ime i prezime: _______________ [unesite puno ime i prezime lica koje potpisuje Obrazac o podnošenju ponude]
 

Propisno opunomoćen da potpiše ponudu u ime i za račun:_____ [unesite pun naziv Ponuđača]
Na dan  __________________, _______ [unesite datum potpisivanja]
ICB No: IOP /2-2015/C/6
DEO 2 – Zahtevi nabavke
	Odeljak VII Pregled zahteva


Sadržaj

1.
 Prateće usluge i Plan zahteva
2.
Tehnička specifikacija


1. Lista pratećih usluga i plan zahteva (The Schedule of Requirements)
Informacije koje se tiču pratećih usluga i Plana zahteva (The Schedule of Requirements) su uključene u Plan cena i isporuke uključujući i Tehničku specfikaciju  (Price and Delivery Schedule including Technical specification ) – kao zasebna Excel datoteka. 
2.
Tehničke specifikacije
Cilj tehničkih specifikacija (TS) je da se definišu tehničke karakteristike Dobara i Pratećih usluga koje Naručilac zahteva. 

TS zahtevaju da sva dobra i materijali ugrađeni u dobra budu novi, nekorišćeni, najnovijih ili aktuelnih modela i da u sebi sadrže sva nedavna poboljšanja u dizajnu i materijalima, ukoliko nije drugačije predviđeno ugovorom.

Tabele tehničkih specifikacija svih stavki koje su sastavni deo tenderskog postupka daju se i prilažu kao poseban fajl  u okviru Plana cena i isporuke uključujući i Tehničku specfikaciju  (Price and Delivery Schedule including Technical specification )
Sve strane Obrasca tehničkih specifikacija na koje se unose podaci ili izmene i dopune dužno je da potpiše lice, ili lica, ovlašćeno/ovlašćena za potpisivanje ponude. 
	
	


U slučaju proizvoda koji imaju rok trajanja dat od strane proizvođača, nabavljač je obavezan da ih isporuči krajnjem korisniju sa ne manje od 70% ukupnog vremena koje je proteklo od trenutka proizvodnje do isteka roka trajanja koji je dao proizvođač. 
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Odeljak VIII
Opšti uslovi Ugovora
	1.
Definicije
	1.1
Sledeće reči i izrazi imaju značenja koja im se ovim pripisuju:

(a) „Banka“ znači Evropska investiciona banka.

(b) „Ugovor“ znači Ugovorni sporazum koji se zaključuje između Naručioca i Dobavljača, zajedno sa Ugovornom dokumentacijom na koju se poziva, uključujući sve dodatke, priloge i sva dokumenta koja su uključena u Ugovor putem povizanja na ista u samom Ugovoru. 

(c) „Ugovorna dokumenta“ znači dokumenta koja su navedena u Ugovornom sporazumu, uključujući i njegove dopune.

(d) „Ugovorna cena“ znači cena koja se plaća Dobavljaču onako kako je to navedeno u Ugovornom sporazumu, podložna dodacima i prilagođavanjima ili oduzimanjima koji se mogu činiti shodno Ugovoru. 

(e) „Dan“ znači kalendarski dan.

(f)  „Završetak“ znači ispunjenje Pratećih usluga od strane Dobavljača u skladu sa uslovima navedenim u Ugovoru. 

(g) „OUU“ znači Opšti uslovi Ugovora.

(h) „Dobra“ znači svi berzanski proizvodi, sirovine, mašine i oprema, i/ili drugi materijali koje je Dobavljač obavezan da isporuči Naručiocu prema Ugovoru.

(i) „Zemlja Naručioca“ je zemlja naznačena u Posebnim uslovima Ugovora (PUU).

(j) „Naručilac“ znači subjekt koji nabavlja Dobra i Prateće usluge, kako je to navedeno u PUU.

(k) „Prateće usluge“ znači usluge koje prate nabavku dobara, kao što su osiguranje, ugradnja, obuka i početno održavanje ili druge obaveze Dobavljača prema Ugovoru.

(l) „PUU“ znači Posebni uslovi Ugovora.

(m) „Podizvođač“ znači fizičko lice, subjekt u privatnoj ili državnoj svojini ili njihovu kombinaciju, sa kojim Dobavljač podugovara Dobra koja se isporučuju ili izvršenje nekog dela Pratećih usluga.

(n) "Dobavljač" znači fizičko lice, subjekt u privatnoj ili državnoj svojini ili njihovu kombinaciju, čiju je ponudu za izvršenje Ugovora prihvatio Naručilac i kao takav je naveden u Ugovornom sporazumu.

(o) „Mesto projekta“,kada je to primenjivo, znači mesto imenovano u PUU.

	2.
Ugovorna dokumenta
	2.1 Podležući redosledu prvenstva navedenom u Ugovornom sporazumu, sva dokumenta koja čine Ugovor (i svi njegovi delovi) treba da budu međusobno povezana, da se dopunjuju i uzajamno objašnjavaju. Ugovorni sporazum se tumači kao celina.

	3.
Korupcija i prevare
	3.1
Banka zahteva usklađenost sa njenom politikom koja se odnosi na korupciju i prevare kako je određeno u Odeljku VI Obećanje o integirtetu.

3.2
Naručilac zahteva od Dobavljača da obelodani svaku proviziju ili naknadu koja je mogla biti plaćena ili će biti plaćena agentima ili nekoj drugoj strani u vezi sa tenderskim postupkom ili potpisivanjem Ugovora. Obelodanjeni podaci moraju da sadrže, u najmanju ruku, ime i adresu agenta ili druge strane, iznos i valutu, namenu provizije, poklona ili naknade.

	4. Tumačenje
	4.1 Ukoliko se u kontekstu tako traži, „jednina“ označava „množinu“ i obrnuto.

4.2 Incoterms

(a) Ukoliko nema nedoslednosti sa odredbama Ugovora, značenje svakog trgovinskog izraza i prava i obaveze strana u njemu je onakvo kakvo je to predviđeno u međunarodnim pravilima Incoterms.

(b) Izrazi EXW, CIP, FCA, CFR i drugi slični izrazi, kada su upotrebljeni, podležu pravilima predviđenim aktuelnim izdanjem pravila Incoterms, onako kako su naznačeni u PUU i koje je izdala Međunarodna trgovinska komora u Parizu, u Francuskoj.

4.3 Celokupni sporazum

Ugovor čini celokupni sporazum između Naručioca i Dobavljača i zamenjuje svu komunikaciju, pregovore i sporazume (pisane ili usmene) strana u pogledu ovog koji su obavljeni pre datuma Ugovora.

4.4 Izmena i dopuna

Da bi izmena ili dopuna ili druga promena ugovora bila punovažna neophodno je da bude u pisanom obliku, datirana i da se konkretno poziva naUgovor, kao i da ju je potpisao propisno ovlašćeni predstavnik svake ugovorne strane.

4.5 Neodricanje od prava

(a) Podložno OUU 4.5(b) u daljem tekstu, nikakvo popuštanje, uzdržavanje, odlaganje ili oprost jedne od strana u sprovođenju uslova ugovora ili odobravanje vremena jedne od strana drugoj ne dovodi u pitanje i ne utiče na prava te strane prema Ugovoru, niti ih ograničava, niti će odricanje jedne od strana od prava koja proističu iz kršenja Ugovora od strane druge strane funkcionisati kao odricanje od prava u slučaju sledećeg ili daljeg kršenja Ugovora.

(b) Svako odricanje jedne strane od prava, ovlašćenja ili pravnih lekova prema Ugovoru mora biti u pisanoj formi, datrano, potpisano od strane ovlašćenog predstavnika strane koja odobrava to odricanje i mora se odrediti pravo kojeg se odriče i obim odricanja.

4.6 Razdvojivost odredbi

Ukoliko su neka odredba ili uslov Ugovora zabranjeni ili se smatraju nevažećima ili nesprovodivima, takva zabrana, nevaljanost ili nemogućnost sprovođenja ne utiču na valjanost ili sprovodljivost drugih odredbi ili uslova Ugovora.

	5.
Jezik
	5.1 Ugovor, kao i sva prepiska i dokumentacija koja se odnosi na Ugovor koju razmenjuju Dobavljač i Naručilac, napisani su na jeziku naznačenom u PUU. Prateća dokumenta i štampana literatura koji su deo Ugovora mogu biti na drugom jeziku, pod uslovom da ih prati precizan prevod relevantnih pasusa na naznačeni jezik, u kom slučaju, za potrebe tumačenja Ugovora, taj prevod je merodavan.

5.2 Dobavljač snosi sve troškove prevoda na merodavni jezik i sve rizike tačnosti tog prevoda za dokumenta koja obezbeđuje Dobavljač.

	6.
Zajedničko ulaganje, konzorcijum ili udruženje
	6.1 Ukoliko je Dobavljač zajedničko ulaganje, konzorcijum ili udruženje, sve strane odgovaraju solidarno Naručiocu za ispunjenje odredbi Ugovora i imenuju jednu stranu kao nosioca sa ovlašćenjem da obaveže zajedničko ulaganje, konzorcijum, ili udruženje. Sastav ili uređenje zajedničkog ulaganja, konzorcijuma ili udruženja se ne menja bez prethodne saglasnosti Naručioca.

	7.
Podobnost
	7.1 Dobavljač i njegovi Podizvođači poseduju državljanstvo kvalifikovane zemlje. Smatra se da Dobavljač ili Podizvođač poseduju državljanstvo neke zemlje ukoliko je njen državljanin ili je konstituisan, osnovan ili registrovan i posluje u skladu sa odredbama zakona te zemlje. 

7.2 Poreklo svih Dobara i Pratećih usluga koji treba da se isporuče prema Ugovoru i koje Banka finansira jeste iz Kvalifikovanih zemalja. Za potrebe ove Klauzule, poreklo označava zemlju u kojoj su dobra bila uzgajana, iskopana, kultivisana, proizvedena, izrađena ili obrađivana; ili se kroz izradu, obradu, ili montažu dobija drugi komercijalno priznati proizvod koji se suštinski razlikuje po svojim karakteristikama od svojih komponenti.

	8.
Obaveštenja
	8.1 Svako obaveštenje koje je jedna strana dala drugoj shodno Ugovoru, daje se pisanim putem na adresu naznačenu u PUU. Izraz „pisanim putem“ znači da se komunikacija obavlja u pisanoj formi, uz potvrdu o prijemu. 

8.2 Obaveštenje stupa na snagu kada se dogodi kasniji od sledeća dva događaja: kada se obaveštenje isporuči ili na datum kada obaveštenje postaje punovažno.

	9. 
Merodavno pravo
	9.1 Za Ugovor su merodavni zakoni Zemlje Naručioca i on se tumači prema istima, ukoliko nije drugačije naznačeno u PUU.
9.2 Tokom celokupnog perioda izvršenja Ugovora, Izvođač je obavezan da poštuje zabrane uvoza dobara i usluga u zemlju Naručioca kada

(a) putem zakona ili zvaničnih propisa, zemlja Naručioca zabranjuje trgovinske odnose sa tom zemljom ili 

9.2 (b) kroz čin poštovanja odluke Saveta bezbednosti Ujedinjenih nacija na osnovu Poglavlja VII Povelje Ujedinjenih nacija, Zemlja Zajmoprimca zabranjuje svaki uvoz dobara iz date zemlje ili svako plaćanje bilo kojoj zemlji, licu ili subjektu u datoj zemlji.

	10
Rešavanje sporova
	10.1 Naručilac i Dobavljač čine sve napore da mirno reše neposrednim neformalnim pregovaranjem svako neslaganje ili spor koji nastane između njih na osnovu Ugovora ili u vezi sa njim. 

10.2 Ukoliko nakon dvadeset osam (28) dana stranke ne uspeju da reše spor ili razlike u mišljenjima međusobnim konsultacijama, tada Naručilac ili Dobavljač mogu da obaveste drugu stranu o nameri da započnu arbitražu, kako je to u daljem tekstu dato, u vezi sa predmetom spora, a ne može se započeti arbitraža u pogledu tog predmeta ukoliko se ne pošalje obaveštenje. Svaki spor ili razlika u mišljenju u pogledu koje se daje obaveštenje o nameri da se započne arbitraža u skladu sa ovom Klauzulom konačno rešava se arbitražom. Arbitraža može da počne pre ili nakon isporuke Dobara prema Ugovoru. Arbitražni postupak se izvodi u skladu sa pravilima postupka naznačenim u PUU. 
10.3  Bez obzira na svako pozivanje na arbitražu, 

(a) strane nastavljaju da izvršavaju svoje obaveze prema Ugovoru sve dok se ne dogovore drugačije i 

(b) Naručilac plaća Dobavljaču sve dospele novčane iznose

	11.
Inspekcije i revizija od strane Banke
	11.1 Dobavljač vodi i ulaže sve razumne napore da i njegovi Podizvođači vode tačne i sistematične račune i evidenciju u vezi sa Dobrima u obliku i sa pojedinostima koje će jasno identifikovati odgovarajuće promene tokom vremena i troškove.
11.2 Dobavljač dozvoljava i stara se da njegovi Podizvođači dozvole Banci i/ili licima koja imenuje Banka da pregledaju prostorije Dobavljača i sve račune i evidencije koje se tiču izvršenja Ugovora i podnošenja ponude, i da te račune i evidenciju revidiraju revizori koje imenuje Banka ukoliko Banka to zatraži. Dobavljaču i njegovim Podizvođačima i konsultantima skreće se pažnja na Klauzulu 3 [Prevara i korupcija], koja predviđa, između ostalog, da postupci čija je namena da se materijalno omete ostvarivanje prava Banke na inspekciju i reviziju predviđenih po Potklauzuli 11.1 predstavljaju zabranjen postupak koji dovodi do raskida ugovora (kao i do utvrđivanja nepodobnosti shodno merodavnim procedurama Banke za sankcionisanje).        

	12.
Obim isporuke
	12.1
Dobra i Prateće usluge koje treba isporučiti navode se u Pregledu zahteva.

	13.
Isporučivanje i dokumenta
	13.1
Podložno OUU 33.1, Isporučivanje Dobara i Završetak Pratećih usluga, u skladu je sa Plnovima isporuke i završetka kako je to naznačeno u Pregledu zahteva. Detalji u vezi sa otpremnim i ostalim dokumentima koje Dobavljač treba da dostavi su naznačeni u PUU..

	14.
Odgovornosti Dobavljača
	14.1
Dobavljač isporučuje sva Dobra i Prateće usluge koje su obuhvaćene Obimom isporuke u skladu sa OUU 12 i Planom isporuke i završetka, prema OUU 13.

	15
Ugovorna cena
	15.1
Cene koje naplaćuje Dobavljač za Dobra i Prateće usluge koje se obezbeđuju prema Ugovoru ne se razlikovati od cena koje je Dobavljač naveo u svojoj ponudi, izuzimajući prilagođavanja cena koja su dozvoljena prema PUU.

	16.
Uslovi plaćanja
	16.1 Ugovorna cena, uključujući Avansna plaćanja, ukoliko je primenjivo, plaća se u skladu sa PUU.
16.2 Zahtev Dobavljača za plaćanje se dostavlja Naručiocu pisanim putem, uz prilaganje računa koji opisuju, prema konkretnoj situaciji, isporučena Dobra i izvršene Prateće usluge, i dokumenata koja se podnose shodno OUU 13, nakon ispunjenja svih drugih obaveza predviđenih Ugovorom.

16.3 Naručilac odmah vrši plaćanja, u svakom slučaju najkasnije šezdeset (60) dana nakon što je Dobavljač podneo račun ili zahtev za plaćanje i nakon što je iste Naručilac prihvatio.

16.4 Valute u kojima se vrši plaćanje Dobavljaču prema ovom Ugovoru su valute u kojima je izražena cena ponude. 

16.5  U slučaju da Naručilac ne izvrši plaćanje Dobavljaču do datuma dospeća ili u periodu koji je predviđen u PUU, Naručilac plaća Dobavljaču kamatu na iznos te zakasnele isplate po kamati prikazanoj u PUU, za period kašnjenja dok se plaćanje ne izvrši u potpunosti, bilo pre ili posle donošenja presude ili odluke arbitraže.

	17.
Porezi i dažbine
	17.1 17.1
Za dobra koja se ne proizvode u Zemlji Naručioca, Dobavljač je u potpunosti odgovoran za sve poreze, takse, naknade za dozvole i ostale dažbine nametnute van Zemlje Naručioca.

17.2 Za dobra koja se ne proizvode u zemlji Naručioca, Dobavljač je u potpunosti odgovoran za sve poreze, takse, naknade za dozvole itd. koje nastanu do isporučivanja ugovorenih dobara naručiocu.

17.3   Ukoliko Dobavljač može da dobije poreske olakšice, smanjenja, povlastice ili privilegije u Zemlji Naručioca, Naručilac ulaže maksimalne napore da omogući Dobavljaču da se okoristi takvim poreskim uštedama u maksimalno dozvoljenom obimu..

	18.
Garancija za dobro izvršenje posla
	18.1 Ukoliko se to zahteva prema PUU, Dobavljač u roku od dvadeset osam (28) dana od obaveštenja o dodeli ugovora dostavlja garanciju za dobro izvršenje posla po Ugovoru za iznos određen u PUU.
18.2 Garancija za dobro izvršenje posla se isplaćuje Naručiocu kao nadoknada za gubitak koji nastaje usled neizvršavanja obaveza Dobavljača prema Ugovoru.

18.3 Kao što je naznačeno u PUU, Garancija za dobro izvršenje posla, ukoliko se traži, denominirana je u valuti ili valutama Ugovora ili u konvertibilnoj valuti koja je prihvatljiva za Naručioca i data u jednom od formata koje je Naručilac predvideo u PUU ili u drugom formatu koji je prihvatljiv za Naručioca.

18.4  Naručilac otpušta Garanciju za dobro izvršenje posla i vraća je Dobavljaču najkasnije dvadeset osam (28) dana nakon Završetka Dobavljačevih obaveza u pogledu izvođenja prema Ugovoru, uključujući sve obaveze vezano za garantni rok, ukoliko nije drugačije naznačeno u PUU.

	19.
Autorska prava
	19.1
Autorska prava na sve crteže, dokumenta i ostale materijale koji sadrže podatke i informacije koje je Dobavljač dostavio Naručiocu ostaju neotuđiva prava Dobavljača ili, ukoliko je iste treće strana dostavila Naručiocu neposredno ili preko Dobavljača, uključujući dobavljače materijala, autorska prava za te materijale ostaju neotuđiva prava te treće strane.

	20.
Poverljive informacije
	20.1
Naručilac i Dobavljač su u obavezi da čuvaju kao poverljive i neće, bez pisane saglasnosti druge strane, obelodaniti trećoj strani dokumenta, podatke ili druge informacije koje je druga strana dostavila posredno ili neposredno u vezi sa Ugovorom, bez obzira na to da li je informacija dostavljena pre, za vreme ili nakon završetka ili prestanka Ugovora. Bez obzira na gorenavedeno, Dobavljač može da dostavi svom Podizvođaču dokumenta, podatke i druge informacije koje primi od Naručioca ukoliko Podizvođač izvršava radove prema Ugovoru, u kom slučaju Dobavljač pribavlja od Podizvođača izjavu o poverljivosti sličnu onoj koja je nametnuta Dobavljaču prema OUU 20.

20.2
Naručilac ne koristi dokumenta, podatke i druge informacije koje je dobio od Dobavljača u bilo koju svrhu koja nije u vezi sa ugovorom. Na sličan način, Dobavljač ne koristi dokumenta, podatke i druge informacije koje je dobio od Naručioca u bilo koju svrhu koja nije u vezi sa izvršavanjem ugovora.

20.3
Obaveza strane prema gornjim OUU 20.1 i 20.2 se, međutim, ne odnosi na informacije koje:

(a) Naručilac i Dobavljač treba da podele sa Bankom ili drugim ustanovama koje učestvuju u finansiranju Ugovora; 

(b) sada i ubuduće dospeju u javnost bez krivice te strane;

(c) bile su u posedu te strane, što se može dokazati, u vreme otkrivanja i koje nisu bile prethodno dobijene, posredno ili neposredno, od te druge strane; ili

(d) na drugi zakonit način postanu dostupne toj strani od treće strane koja nema obavezu čuvanja poverljivih informacija.

20.4
Gorenavedene odredbe OUU 19 ni na koji način ne preinačuju obavezu o čuvanju poverljivih informacija koju je dala bilo koja strana pre datuma Ugovora u pogledu Nabavke ili bilo kog njegovog dela.

20.5
Odredbe OUU 20 ostaju na snazi i nakon završetka ili prestanka Ugovora, iz bilo kojeg razloga.

	21.
Podizvođenje
	21.1
Dobavljač obaveštava Naručioca pisanim putem o svim podugovorima koje je dodelio po osnovu Ugovora, ukoliko to nije već naznačeno u ponudi. Takvo obaveštenje, u originalnoj ponudi ili kasnije ne oslobađaju Dobavljača nijedne njegove obaveze, dužnosti, odgovornosti ili finansijske obaveze prema Ugovoru.

21.2
Podugovori su u obavezi da poštuju odredbe OUU 3 i 7.  

	22.
Specifikacije i standardi
	22.1
Tehničke specifikacije i crteži

(a) Dobra i Prateće usluge koje se isporučuju prema ovom Ugovoru su u obavezi da budu u skladu sa tehničkim specifikacijama i standardima pomenutim u Odeljku VI, Pregled uslova i, kada se ne pominje primenjivi standard, standard je jednak zvaničnim standardima čija primena odgovara zemlji porekla Dobara.

(b) Dobavljač ima pravo na odricanje od odgovornosti za dizajn, podatke, crtež, specifikaciju ili drugi dokument ili izmenu istih koje je dostavio ili osmislio Naručilac, slanjem Naručiocu dopisa o takvom odricanju od odgovornosti.

(c) Kad god se u Ugovoru poziva na kodekse i standarde u skladu sa kojima se on izvršava, izdanje ili dopunjena verzija takvih kodeksa i standarda se navodi u Pregledu zahteva. Za vreme izvršenja Ugovora, svaka promena tih kodeksa i standarda se primenjuje samo nakon odobrenja Naručioca i tretira se u skladu sa OUU 33.

	23.
Pakovanje i dokumentacija
	23.1 Dobavljač obezbeđuje pakovanje Dobara kakvo je potrebno radi sprečavanja oštećenja ili kvara za vreme prevoza do krajnjeg odredišta, onako kako je naznačeno u Ugovoru. Za vreme prevoza, pakovanje je dovoljno dobro da izdrži, bez ograničenja, grubo rukovanje i izloženost ekstremnim temperaturama, soli, padavinama i skladištenje na otvorenom. Pri određivanju veličine i težine ambalažnih kutija uzima se u obzir, u slučaju potrebe, udaljenost krajnjeg odredišta dobara i nepostojanje teške mašinerije za rukovanje u svim tranzitnim mestima.

2322 Pakovanje, obeležavanje i dokumentacija unutar i van pakovanja strogo su usklađeni sa posebnim zahtevima koji su izričito predviđeni Ugovorom, uključujući dodatne zahteve, ukoliko je potrebno, naznačene u PUU i u ostalim uputstvima koje je izdao Naručilac.

	24.
Osiguranje
	24.1
Ukoliko nije drugačije naznačeno u PUU, Dobra koja se isporučuju prema Ugovoru kompletno su osigurana — u slobodno konvertibilnoj valuti kvalifikovane zemlje — od gubitka ili oštećenja pri izradi ili nabavci, prevozu, skladištenju i isporučivanju, u skladu sa važećim Incoterms ili na način naznačen u PUU.

	25.
Prevoz i  sporedne usluge
	25.1
Ukoliko nije drugačije naznačeno u PUU, odgovornost za organizovanje prevoza Dobara u skladu je sa naznačenim propisima Incoterms.

	
	25.2
Od Dobavljača se može tražiti da pruži neku ili sve sledeće usluge, uključujući i dodatne usluge, ukoliko ih ima, naznačene u PUU:
(a)
obavljanje ili nadziranje montaže na licu mesta i/ili puštanja u rad isporučenih Dobara;

(b)
obezbeđivanje alata potrebnih za montažu i/ili održavanje isporučenih Dobara;

(c)
obezbeđivanje detaljnog priručnika za rukovanje i održavanje za svaku odgovarajuću jedinicu isporučenih Dobara;

(d)
obavljanje ili nadzor održavanja i/ili popravke isporučenih Dobara tokom vremenskog perioda dogovorenog između ugovornih strana, pod uslovom da ta usluga ne oslobađa Dobavljača ni od jedne garantne obaveze po ovom Ugovoru; i

(e)
obučavanje osoblja Naručioca u pogonu Dobavljača ili na licu mesta za montažu, puštanje u rad, rukovanje, održavanje i/ili popravku isporučenih Dobara.

25.3
O cenama koje obračunava Dobavljač za sporedne usluge, ukoliko nisu uključene u Ugovornu cenu za Dobra, ugovorne strane se unapred dogovaraju i te cene neće prelaziti uobičajene iznose koje Dobavljač obračunava drugim licima za slične usluge.

	26.
Inspekcije i testiranja
	26.1
Dobavljač o svom trošku i bez troškova na račun Naručioca izvodi sva testiranja i/ili inspekcije Dobara i Pratećih usluga, kako je naznačeno u PUU. 

26.2
Inspekcije i testiranja se mogu izvoditi u prostorijama Dobavljača ili Podizvođača, na mestu isporuke i/ili na krajnjem odredištu Dobara, ili na drugom mestu u Zemlji Naručioca, kako je naznačeno u PUU. U skladu sa OUU 26.3, ukoliko se izvode u prostorijama Dobavljača ili Podizvođača, inspektorima se obezbeđuju svi razumni kapaciteti i pomoć, uključujući pristup crtežima i proizvodnim podacima, bez naplate od Naručioca.

26.3
Naručilac ili njegov imenovani predstavnik imaju pravo da prisustvuju testiranjima i/ili inspekcijama navedenim u OUU 26.2, pod uslovom da Naručilac snosi sve svoje troškove i izdatke nastale u vezi sa tim prisustvom, uključujući, pored ostalog, sve putne troškove i troškove hrane i smeštaja.

26.4
Kada je Dobavljač spreman da sprovede testiranje ili inspekciju, obaveštava o tome unpred Naručioca u razumnom roku, uključujući informacije o vremenu i mestu. Dobavljač obezbeđuje od relevantne treće strane ili proizvođača sve neophodne dozvole ili saglasnosti da bi omogućio Naručiocu ili njegovom imenovanom predstavniku da prisustvuju testiranju ili inspekciji..
26.5
Naručilac može da zahteva da Dobavljač izvodi testiranje ili inspekciju koja se ne traži Ugovorom, ali se smatra neophodnom da bi se verifikovalo da su karakteristike i rad Dobara saobrazni normama i standardima tehničkih specifikacija prema Ugovoru, pod uslovom da se Dobavljačevi razumni troškovi i izdaci nastali pri izvođenju takvog testiranja ili inspekcije dodaju Ugovornoj ceni. Dalje, ukoliko takvo testiranje i/ili inspekcija sprečavaju napredovanje u proizvodnji i/ili Dobavljačevo izvršavanje ostalih obaveza prema Ugovoru, obezbeđuju se dužni ustupci u pogledu Datuma isporuke i Datuma završetka i ostalih obaveza koje su time pogođene.

26.6
Dobavljač daje Naručiocu izveštaj o rezultatima svakog testiranja i/ili inspekcije.

26.7
Naručilac može da odbaci Dobra ili njihov deo koji ne prođe bilo koji test i/ili inspekciju ili koji nisu saobrazni specifikacijama. Dobavljač ili ispravlja ili zamenjuje odbijena Dobra ili njihove delove ili obavlja neophodne izmene da bi ispunio specifikacije bez zaduživanja Naručioca i ponavlja testiranje i/ili inspekciju, bez zaduživanja Naručioca, nakon slanja obaveštenja shodno OUU 26.4. 

26.8
Dobavljač se slaže da ni izvođenje ispitivanja i/ili kontrola Dobara ili njihovog dela, ni prisustvo Naručioca ili njegovog predstavnika, ni izdavanje izveštaja shodno OUU 26.6, ne oslobađa Dobavljača obaveza u vezi sa garantnim rokom ili drugih obaveza prema Ugovoru..

	27.
Podmirene štete
	27.1
Izuzimajući ono što se predviđa pod OUU 32, ukoliko Dobavljač ne isporuči deo ili sva Dobra do Datuma isporuke ili ne izvrši Prateće usluge u roku naznačenom u Ugovoru, Naručilac može, ne dovodeći u pitanje ostale pravne lekove prema Ugovoru, da oduzme od Ugovorne cene, kao ugovornu kaznu, iznos koji je jednak procentu naznačenom u PUU od dostavne cene zakasnelih Dobara ili neizvršenih Usluga za svaku nedelju ili deo kašnjenja dok se ne obavi isporuka ili izvršenje, do maksimalnog oduzimanja procenta koji je naznačen u PUU. Kada se postigne krajnji iznos, Naručilac može da raskine ugovor shodno OUU 35.

	28.
Garancija
	28.1 28.1
Dobavljač jemči da su sva Dobra nova, nekorišćena i predstavljaju najnovije ili aktuelne modele, kao i da u sebi sadrže najnovija poboljšanja u dizajnu i materijalima, ukoliko nije drugačije predviđeno Ugovorom.

28.2 Podložno OUU 22.1 (b), Dobavljač dalje garantuje da Dobra nemaju neispravnosti koje su posledica činjenja ili nečinjenja Dobavljača ili su nastale zbog dizajna, materijala ili izrade, u uslovima normalnog korišćenja koji preovladavaju u zemlji krajnjeg odredišta.

28.3 Ukoliko nije drugačije naznačeno u PUU, garancija ostaje na snazi dvanaest (12) meseci nakon što se Dobra ili neki njihov deo, već prema konkretnom slučaju, isporuče do krajnjeg odredišta naznačenog u PUU i tamo budu prihvaćena, ili osamnaest (18) meseci nakon datuma otpreme iz luke ili mesta utovara u zemlji porekla, koji god da se ranije završi od ta dva perioda..
28.4 28.4
Naručilac obaveštava Dobavljača navodeći prirodu neispravnosti, zajedno sa svim raspoloživim dokazima, odmah nakon njihovog otkrivanja. Naručilac omogućava Dobavljaču svaku razumnu priliku da proveri takve neispravnosti.

28.5 Po prijemu obaveštenja, Dobavljač, u roku naznačenom u PUU, brzo popravlja ili zamenjuje neispravna Dobra ili njihov deo, ne zadužujući Naručioca.

Ukoliko nakon obaveštenja Dobavljač ne otkloni neispravnost u periodu naznačenom u PUU, Naručilac može da, po potrebi, započne preduzimanje korektivnih radnji u razumnom roku, na Dobavljačev rizik i račun i ne dovodeći u pitanje bilo koja druga prava koja Naručilac može da ima u odnosu na Dobavljača prema Ugovoru.

	29.
Naknada štete počinjene povredom patenta
	29.1 Pod uslovom daNaručilac ispunjava OUU 29.2, Dobavljač je obavezan da obešteti i oslobodi od odgovornosti Naručioca i njegove zaposlene i saradnike u vezi sa tužbama, postupcima ili upravnim postupcima, zahtevima, potraživanjima, štetom, odštetom, troškovima i izdacima bilo koje prirode, uključujući advokatske honorare i izdatke koje Dobavljač može da pretrpi kao rezultat povrede ili navodne povrede patenta, uslužnog modela, registrovanog dizajna, zaštitnog znaka, autorskih prava ili drugih prava na intelektualnu svojinu registrovanih ili postojećih na datum Ugovora zbog:  

(a) ugrađivanja Dobara od strane Dobavljača ili korišćenja Dobara u zemlji u kojoj se nalazi Mesto projekta; i 

(b) prodaje proizvoda u bilo kojoj zemlji koji je proizveden pomoću tih Dobara. 

Ovakvo obeštećenje ne pokriva korišćenje Dobara ili dela Dobara u bilo koju drugu svrhu osim one koja je naznačena u Ugovoru ili se može u razumnoj meri zaključiti iz Ugovora, niti se bilo koja povreda koja je posledica upotrebe Dobara ili dela Dobara ili proizvoda njima proizvedenih u vezi sa ili u kombinaciji sa nekom drugom opremom, postrojenjem ili materijalima koje nije isporučio Dobavljač, shodno Ugovoru.

29.2 Ukoliko se povede postupak ili dostavi zahtev protiv Naručioca koji proizilazi iz pitanja naznačenih u OUU 29.1, Naručilac odmah obaveštava o tome Dobavljača i Dobavljač može o svom trošku i u ime Naručioca da sprovede postupak ili zahtev i pregovore radi rešavanja takvih postupaka ili zahteva.
29.3 29.3
Ukoliko Dobavljač ne obavesti Naručioca u roku od dvadeset osam (28) dana po prijemu obaveštenja da namerava da sprovede takav postupak ili zahtev, tada je Naručilac slobodan da isti sprovede u svoje ime.

29.4 Naručilac po zahtevu Dobavljača pruža svu raspoloživu pomoć Dobavljaču u sprovođenju takvog postupka ili zahteva, a Dobavljač mu nadoknađuje sve razumne izdatke koji su nastali tom prilikom.

29.5 Naručilac je dužan da obešteti i oslobodi odgovornosti Dobavljača i njegove zaposlene, saradnike i podizvođače u vezi sa tužbama, postupcima ili upravnim postupcima, zahtevima, potraživanjima, gubicima, štetama, troškovima i izdacima bilo koje prirode, uključujući advokatske honorare i izdatke koje Naručilac može da pretrpi kao rezultat povrede ili navodne povrede bilo kog patenta, uslužnog modela, registrovanog dizajna, zaštitnog znaka, autorskih prava ili drugih prava na intelektualnu svojinu registrovanih ili postojećih na datum Ugovora koji nastaju zbog ili u vezi sa dizajnom, podacima, crtežima, specifikacijama ili drugim dokumentima ili materijalima koji su obezbeđeni ili kreirani od strane ili u ime Naručioca.

	30
Ograničavanje odgovornosti
	30.1
Osim u slučajevima krivičnog nehata ili namerne zloupotrebe, 

(a)
Dobavljač se ne smatra odgovornim u odnosu na Naručioca, vezano za obligacioni odnos ili na drugi način, za bilo koji posredan ili posledični gubitak ili štetu, gubitak korišćenja, gubitak proizvodnje, ili gubitak dobiti ili troškova kamate, pod uslovom da se ovo izuzeće ne primenjuje na obavezu Dobavljača da plati ugovornu kaznu Naručiocu i

(b)
ukupna odgovornost Dobavljača prema Naručiocu, vezano za obligacioni odnos ili na drugi način, ne prelazi ukupnu Ugovornu cenu, pod uslovom da se ovo ograničenje ne primenjuje na troškove popravljanja ili zamene neispravne opreme ili na obavezu Dobavljača da obešteti naručioca u pogledu povrede patenta.

	31.
Promene u zakonima i propisima
	31.1
Ako nije drugačije naznačeno u Ugovoru, ukoliko posle datuma koji pada 28 dana pre datuma podnošenja Ponude, zakon, propis, uredba, dekret ili podzakonski akt koji ima snagu zakona bude uvojen, proglašen, ukinut ili promenjen na mestu u zemlji Naručioca na kom se nalazi Mesto projekta (za šta se smatra da uključuje promenu u tumačenju ili primeni od strane relevantnih organa) što posledično utiče na Datum isporuke i/ili Ugovornu cenu, tada se Datum isporuke i/ili Ugovorna cena povećavaju ili smanjuju shodno tome, ukoliko je Dobavljač pretrpeo uticaj u izvršavanju svojih obaveza prema Ugovoru. Bez obzira na prethodno rečeno, takav dodatni ili umanjeni trošak se ne plaća ili vraća odvojeno ukoliko je već bio obračunat u odredbama za prilagođavanje cena, kada je to primenjivo, u skladu sa OUU 15.

	32.
Viša sila
	32.1 32.1
Dobavljač ne podleže aktivaciji njegove Garancije za dobro izvršenje posla, ugovornoj kazni ili raskidu Ugovora zbog neispunjenja obaveza ukoliko i u obimu u kom je njegovo kašnjenje u izvršenju ili neizvršenje obaveza po Ugovoru posledica događaja čiji je uzrok Viša sila.

32.2 Za potrebe ove Klauzule, Viša sila označava događaj ili situaciju izvan kontrole Dobavljača koja se ne može predvideti, neizbežna je i nije posledica Dobavljačevog nehata ili nedovoljne pažnje . Takvi događaji mogu da obuhvataju, pored ostalog, radnje Naručioca u svom suverenom svojstvu, ratove i revolucije, požare, poplave, epidemije, karantinska ograničenja i embargo na prevoz robe.

U slučaju Više sile, Dobavljač odmah obaveštava Naručioca pisanim putem o toj situaciji i njenom uzroku. Ukoliko mu Naručilac ne naloži drugačije pisanim putem, Dobavljač nastavlja da izvršava svoje obaveze prema Ugovoru u meri u kojoj je to razumno izvodljivo i traži sva razumna alternativna sredstva za izvršenje koje ne sprečava akt Viša sila.

	33.
Promena narudžbina i izmene i dopune Ugovora
	33.1 Naručilac može u svakom trenutku da naloži Dobavljaču, obaveštavajući ga u skladu sa OUU 8, da se menja opšti predmet Ugovora u jednom ili više sledećih:

(a) crteža, dizajna ili specifikacija, gde se Dobra koja se isporučuju prema Ugovoru posebno proizvode za Naručioca;

(b) način otpreme ili pakovanja;

(c) mesto isporuke i 

(a) Prateće usluge koje Dobavljač obezbeđuje.

33.2
Ukoliko promena uzrokuje povećanje ili smanjenje troškova ili potrebnog vremena da Dobavljač izvrši odredbe prema ugovoru, vrši se pravično prilagođavanje Ugovorne cene ili Plana isporuke/završetka ili oba, i ugovor se u skladu sa tim menja i dopunjuje. Svi zahtevi Dobavljača za prilagođavanje prema ovoj Klauzuli moraju biti potvrđeni u roku od dvadeset osam dana (28) od dana kada je Dobavljač primio promenu narudžbine od Naručioca.

33.3
Cene koje će Dobavljač zaračunavati za Prateće usluge koje možda budu potrebne ali nisu obuhvaćene Ugovorom, ugovorne strane unapred dogovaraju i one ne prelaze uobičajene iznose koje Dobavljač naplaćuje od drugih strana za slične usluge.

33.4
U skladu sa gorenavedenim, nijedna varijacija niti preinačenje uslova Ugovora ne vrši se bez pisane izmene ili dopune koju potpisuju obe strane.

	34.
Produženje roka
	34.1
Ukoliko se u bilo kom trenutku tokom izvršenja Ugovora Dobavljač ili podizvođači suoče sa uslovima koji sprečavaju blagovremenu isporuku Dobara ili završavanje Pratećih usluga shodno OUU 13, Dobavljač odmah obaveštava Naručioca pisanim putem o kašnjenju, očekivanom trajanju kašnjenja i o njegom uzroku. Čim bude bilo izvodljivo nakon prijema Dobavljačevog obaveštenja, Naručilac vrši procenu situacije i, po sopstvenom nahođenju, može da produži Dobavljačev rok za izvođenje Ugovora, u kom slučaju obe strane potvrđuju produženje izenom i dopunom Ugovora.

34.2
Osim u slučaju Više sile, kako je predviđeno OUU 32, kašnjenje Dobavljača u izvršavanju obaveza Isporuke i Završetka čini Dobavljača odgovornim za aktiviranje ugovorne kazne shodno OUU 26, izuzev ukoliko je dogovoreno produženje roka, shodno OUU 34.1

	35.
Raskid ugovora
	35.1
Raskid zbog neizvršenja obaveza

(a) Naručilac, ne dovodeći u pitanje nijedan drugi pravni lek kod kršenja Ugovora, može da raskine Ugovor u celini ili delimično pisanim obaveštenjem o neizvršenju obaveza koje šalje Dobavljaču:

(i) ukoliko Dobavljač ne isporuči bilo koja ili sva Dobra u roku naznačenom u Ugovoru ili u roku produženja koje je Naručilac odobrio shodno OUU 34; 

(ii) ukoliko Dobavljač ne izvrši bilo koju drugu obavezu prema Ugovoru ili

(iii) ukoliko je Dobavljač, prema mišljenju Naručioca bio umešan u prevaru ili korupciju, kako je to definisano u OUU 3, pri nadmetanju za Ugovor ili u izvršavanju Ugovora.

(b) U slučaju da Naručilac raskine Ugovor u celini ili delimično, shodno OUU 35.1 (a), Naručilac može da nabavlja, pod uslovima i na način koji smatra odgovarajućim, Dobra i Prateće usluge slične neisporučenim ili neizvršenim Dobrima i Pratećim uslugama, a Dobavljač će biti odgovoran Naručiocu za svaki dodatni trošak za slična Dobra ili Prateće usluge. Međutim, Dobavljač nastavlja izvršavanje Ugovora u delu koji nije raskinut.

35.2
Raskid zbog stečaja. 

(a) Naručilac može u svakom trenutku da raskine Ugovor obaveštavanjem Dobavljača ukoliko Dobavljač ode pod stečaj ili postane insolventan. U takvom slučaju se raskid vrši bez nadoknade Dobavljaču, pod uslovom da taj raskid ne dovodi u pitanje ili ne utiče na bilo koje pravo na delovanje ili pravni lek koje je stekao ili će naknadno steći Naručilac.

35.3
Raskid po sopstvenom nahođenju.

(a) Slanjem obaveštenja Dobavljaču, Naručilac može da raskine Ugovor, u celini ili delimično, u svakom trenutku po sopstvenom nahođenju. Obaveštenje o raskidu navodi da je raskid po sopstvenom nahođenju Naručioca, u kom obimu se raskida izvođenje Dobavljača prema Ugovoru i datum kada takav raskid stupa na snagu.

(b) Dobra koja su završena i spremna za otpremu u roku od dvadeset osam (28) dana nakon prijema obaveštenja o raskidu od strane Dobavljača, Naručilac prihvata prema Ugovornim uslovima i cenama. Za preostala Dobra Naručilac može da odluči: 

(i) da se deo završi i isporuči prema Ugovornim uslovima i cenama i/ili

(ii) da otkaže ostatak i plati Dobavljaču dogovoreni iznos za delimično završena Dobra i Prateće usluge i za materijale i delove koje je Naručilac prethodno nabavio..

	36.
Prenošenje
	36.1
Ni Naručilac ni Dobavljač ne prenose, u celini ili delimično, svoje obaveze prema Ugovoru, osim uz prethodnu pisanu saglasnost druge strane.

	37.
Izvozna ograničenja
	37.1
Bez obzira na bilo koju obavezu prema Ugovoru za dovršenje izvoznih formalnosti, sva izvozna ograničenja koja se mogu pripisati Naručiocu, zemlji Naručioca ili upotrebi proizvoda/dobara ili sistema koje treba isporučiti, a koja proističu iz trgovinskih propisa zemlje koja isporučuje ove proizvode/dobra, sisteme ili usluge, i koja suštinski sprečavaju Dobavljača da ispuni svoje obaveze prema Ugovoru, oslobađaju Dobavljača obaveze da obezbedi isporuke ili usluge, međutim, uvek pod uslovom da Dobavljač može da pokaže, na zadovoljavajući način za Naručioca i Banku, da je blagovremeno završio sve formalnosti, uključujući podnošenje zahteva za izdavanje dozvola, ovlašćenja i licenci potrebnih za izvoz proizvoda/dobara, sistema ili usluga prema uslovima Ugovora. Raskid Ugovora po ovoj osnovi je po nahođenju Naručioca shodno podklauzuli  35.3.


	Odeljak IX Posebni uslovi Ugovora

	Sledeći posebni uslovi ugovora (PUU) menjaju i/ili dopunjuju Opšte uslove ugovora (OUU).  Kad god su suprotstavljene, odredbe date ovde preovlađuju nad odredbama u OUU.  



	OUU 1.1(i)
	Zemlja naručioca je: Republika Srbija

	OUU 1.1(j)
	Naručilac je: JUP Istraživanje i razvoj doo, Beograd

	OUU 1.1 (o)
	Mesto(Mesta) projekta/Krajnje odredište(Krajnja odredišta) je/su: kako je navedeno u 

Planu cene i isporuke uključujući tehničke specifikacije

	OUU 4.2 (a)
	Značenje trgovinskih (stručnih?) izraza će biti kako propisuje Incoterms.

	OUU 4.2 (b)
	Verzija izdanja Incoterms je poslednje izdanje Međunarodne trgovinske komore, 38 Cours Albert 1er, 75008 Paris, France, čija je zvanična internet stranica: http://www.iccwbo.org/index_incoterms.asp

	OUU 5.1
	Jezik je: engleski i srpski (U slučaju neslaganja, engleski će preovladati) 

	OUU 8.1
	Za slanje obaveštenja , adresa Naručioca je:

Za: JUP Istraživanje i razvoj doo Beograd 

Adresa: Veljka Dugoševica br. 54
Sprat/ broj sobe:  Peti sprat
Grad:  Beograd 

Poštanski broj: 11000

Država:   Republika Srbija

Telefon: +381 11 30 87 742
Faks: +381 11 30 88 653
E-mail: tender.consumables@piu.rs

	OUU 9.1
	Merodavno pravo je pravo Republike Srbije

	OUU 10.2
	Pravila postupka u arbitražnom postupku shodno OUU Klauzuli 10.2  su kao što sledi:

         Spoljno-trgovinska arbitraža


Privredna komora Srbije


11000 Beograd, Ulica Terazije 23 / VII sprat

	OUU 13.1
	Detalji o Otpremi i druga Dokumenta koju Dobavljač treba da dostavi su:

- Vreme završetka isporuke dobara je 40 (četrdeset) dana od dana stupanja ugovora na snagu

	OUU 13.2
	Za dobavljače nerezidente: Dobavljač će otpočeti sa isporukom dobara tek kada od Naručioca primi obaveštenje da je neophodna uvozna dokumentacija obezbeđena.

	OUU 15.1
	Cene koje se naplaćuju za isporučena Dobra i izvršene Prateće usluge ne mogu se prilagođavati.

	OUU 16.1
	OUU 16.1—Metod i uslovi plaćanja koje vrši Dobavljač prema ovom Ugovoru su kao što sledi:

45 (četrdeset pet ) dana od dana potvrde (receipt) fakture sa pratećim dokumentima. 

Za isplatu, Ponuđači iz zemlje Naručioca dostavljalju sledeća dokumenta

a) Fakturu sa detaljima o tipu, količini i vrednosti;

b)Otpremnicu (delivery note) koju je potpisala osoba ovlašćena za prijem dobara navedenih u Listi cena sa tehničkim specifikacijama i Planom isporuke ili ovlašćeni istraživač sa zvaničnim dosijeima (authorized researcher in accordance with the official records) Ministarstva prosvete, nauke i tehnološkog razvoja
c) Protokol isporuke (Biće preuzet iz softverske aplikacije);
d) Sertifikat o kvalitetu dobara, ukoliko je zahtevan za tu vrstu (tip)  dobara;
Plativo u dinarima po srednjem kursu Narodne Banke Srbije na dan datuma u fakturi za Ponuđače koji su rezidenti Republike Srbije, koji su koristili valutu Evorpske ekonomske u monetarne Unije
Za isplatu, Ponuđači van države Naručioca podnose sledeća dokumenta: 

a) Fakturu sa detaljima o tipu, količini i vrednosti;

b) CMR; (Tovarni list?)
c) PAD – Pojedinačni administrativni dokument (SAD - Single Administrative Document);
d) Protokol isporuke (Biće preuzet iz softverske aplikacije);
e) Sertifikat o kvalitetu dobara, ukoliko je zahtevan za tu vrstu (tip)  dobara;
 Dobavljač je dužan da koristi softversku aplikaciju pri beleženue isporuka koju je razvio Naručilac (software application on delivery recording developed by the Purchaser).

	OUU 16.5
	Period kašnjenja plaćanja nakon koga Naručilac plaća kamatu Dobavljaču je četrdeset pet (45) dana.

Kamatna stopa koja se primenjuje je u skladu sa zakonom.
The payment-delay period after which the Purchaser shall pay interest to the supplier shall be forty five (45) days upon receipt of invoice and other relevant documents.    
The interest rate that shall be applied is in accordance with the relevant law of the Republic of Serbia.

	OUU 18.1
	Bankarska garancije za dobro izvršenje posla se zahteva
Iznos Garancije za dobro izvršenje posla je 10% (deset procenata) od Ugovorne cene
Najpovoljniji ponuđač će obezbediti Garanciju za dobro izvršenje posla u roku od dvadeset osam (28) dana od potpisivanja Ugovora
Ugovor će stupiti na snagu po dostavljanju Garancije za dobro izvršenje posla. Ukoliko najpovoljniji ponuđač ne dostavi gorenavedenu Garanciju za dobro izvršenje posla ili ne potpiše Ugovor, smatraće se da su se stekli uslovi za poništavanje dodele ugovora i gubljenje Osiguranja ponude (Bid Security).

	OUU 18.3
	Ukoliko se traži, Garancija za dobro izvršenje posla je u obliku: Bankarske garancije potvrđene od strane domaće banke prihvatljive za Naručioca.
Garancija za dobro izvršenje posla je obavezno denominirana u valuti plaćanja Ugovora

	OUU 23.2
	Pakovanje, obeležavanje i dokumentacija unutar i van pakovanja su:  Originalno pakovanje proizvođača (vlasnika zaštitnog znaka)  

	OUU 24.1
	Pokrivenost osiguranjem je kako je naznačeno u Incoterms

	OUU 25.1
	Od Dobavljača se prema Ugovoru traži da preveze Dobra na naznačeno mesto krajnjeg odredišta u zemlji Naručioca, koje se definiše kao Mesto projekta. Prevoz do takvog odredišnog mesta u zemlji Naručioca, uključujući osiguranje i skladištenje, obezbeđuje Dobavljač, a povezani troškovi su uključeni u Ugovornu cenu.

	OUU 25.2
	Obezbeđene su sporedne usluge u skladu sa tehničkom secifikacijom.

	OUU 26.1
	Inspekcija i testiranje su u skladu sa tehničkom dokumentacijom ili planom. Nije primenjivo

	OUU 26.2
	Inspekcija i testiranje se sprovode na: Nije primenjivo

	OUU 27.1
	Ugovorna kazna (The liquidated damage) iznosi: nula zapeta dva posto (0,2%) od pune vrednosti dobara koja su isporučena nakon roka isporuke

	OUU 27.1
	Maksimalni iznos ugovorne kazne (liquidated damages) iznosi: deset posto  (10%) od Cene ugovora (Ugovorne cene ili vrednosti ugovora? Contract price)

	OUU 28.3
	Period važenja garancije je:
Na osnovu sertifikata proizvođača, Dobavljač garantuje saobraznost sa sertifikatom u formi naznačenog roka trajanja proizvoda pod uslovom da je proizvod pravilno skladišten i da se sa njim pravilno rukovalo, prema instrukcijama proizvođača. 

U slučaju da je proizvođač za proizvod odredio rok trajanja, Dobavljač je obavezan da dostavi krajnjem korisniku proizvod čiji rok trajanja ne sme biti manji od 70% ukupnog vremena koje je proteklo od dana proizvodnje proizvoda do isteka roka trajanja koji je odredio proizvođač.
U svrhe Garancije, lokacija konačne/konačnih destinacije/destinacija će biti: 
U skladu sa Planom cena i isporuke koji uključije Tehničku specifi-kaciju (Price and Delivery Schedule including Technical specification)

	OUU 28.5
	Rok za popravke ili zamene je: Nije primenjivo


	Odeljak X Obrasci Ugovora


Ovaj odeljak sadrži obrasce koji, kada se popune, postaju deo Ugovora. Obrasce za Garanciju za dobro izvršenje posla i Garanciju za povraćaj avansa, kada se traže, popunjava samo uspešni Ponuđač nakon dodele ugovora.

Tabela obrazaca 
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Obaveštenje o prihvatanju ponude

[datum]
Za:  ADVANCE \D 1.90[naziv i adresa Dobavljača]
Predmet: Obaveštenje o dodeli Ugovora br .  . . . . . . . . . .   

Ovim vas obaveštavamo da je vašu Ponudu od . . . . [upisati datum] . . . .  za izvršenje  . . . . . . . . . .[upisati naziv ugovora i identifikacioni broj, kako je navedeno u PUU]. . . . . . . . . . za Prihvaćeni ugovorni iznos od  . . . . . . . . .[uneti iznos brojem i slovima i naziv valute], korigovan i modifikovan u skladu sa Uputstvom ponuđačima naša Kompanija ovim prihvatila.

Pozivate se da u roku od 28 dana dostavite Garanciju za dobro izvršenje posla u skladu sa Uslovima ugovora, koristeći u tu svrhu obrazac Garancije za dobro izvršenje posla iz Odeljka X Konkursne dokumentacije, Obrasci Ugovora.

Potpis ovlašćenog lica:  

Ime i svojstvo potpisnika:  

Naziv Agencije:  

Prilog:  Ugovorni sporazum
Ugovorni sporazum
[Uspešni ponuđač popunjava ovaj obrazac u skladu sa naznačenim uputstvima]

OVAJ SPORAZUM je zaključen


dana [ unesite dan, mesec i godinu]
IZMEĐU

(1)
JUP Istraživanje i razvoj d.o.o Beograd, Nemanjina 22-26, 11000 

            Beograd, Republika Srbija (u daljem tekstu “Naručilac”), sa jedne strane, i

(2)
[ upisati naziv Dobavljača], korporacije osnovane prema zakonima [ unesite  zemlju Dobavljača] sa poslovnim sedištem u [ unesite adresu Dobavljača] (u daljem tekstu „Dobavljač“), sa druge strane:

BUDUĆI DA je Naručilac uputio poziv za podnošenje ponuda za određena dobra i prateće usluge, na ime nabavke, u vezi sa [uneti kratak opis Dobara i Usluga] i prihvatio Ponudu Dobavljača za isporuku tih Dobara i Usluga

Naručilac i Dobavljač su saglasni u sledećem: 
U iznosu od:

[Upisati Cenu ugovora (Vrednost ugovora? Contract Price) bez PDV-a, slovima i brojevima, izraženo u valuti iz Ugovora (IES) ]
[Upisati PDV, izraženo u valuti iz Ugovora (IES)]
[Upisati Cenu ugovora (Vrednost ugovora? Contract Price) sa PDV-am, brojevima i slovima, izraženo u valuti iz Ugovora (IES)]   
[Upisati period isporuke]

 (u daljem tekstu “Cena/vrednost ugovora”).

NOW THIS AGREEMENT WITNESSETH AS FOLLOWS: (SADA OVAJ UGOVOR SVEDOČI O SLEDEĆEM? Ili Naručilac i Dobavljač su saglasni u sledećem: )
1.
U ovom Sporazumu reči i izrazi imaju ista značenja koja su im dodeljena u Ugovornoj dokumentaciji na koju se odnose.

2.
Smatra se da sedeća dokumenta čine deo ovog Sporazuma i kao takva se tumače i interpretiraju. Ovaj Sporazum preovlađuje u odnosu na sva ostala ugovorna dokumenta.

(a) Obaveštenje o prihvatanju ponude 

(b) Obrazac ponude
(c) Prilozi br._____ (ukoliko postoje) 

(d) Posebni uslovi ugovora

(e) Opšti uslovi ugovora

(f) Specifikacija (uključujući Pregled zahteva i Tehničke specifikacije)

(g) popunjeni Obrasci (uključujući Obrasce strukture cena) 

(h) bilo koji drugi dokument naveden u OUU kao dokument koji je deo Ugovora 

3.
U pogledu plaćanja koje Naručilac vrši prema Dobavljaču, kako se navodi u ovom Sporazumu, ovim Dobavljač obećava Naručiocu da će isporučiti Dobra i Usluge i da će ispraviti neispravnosti na njima u potpunosti u skladu sa odredbama Ugovora.

4.
Ovim Naručilac obećava da će izvršiti plaćanje Dobavljaču u zamenu za isporuku Dobara i Usluga i ispravljanje neispravnosti na njima, Ugovorne cene ili drugog iznosa koji može da postane plativ prema odredbama Ugovora u vreme i na način predviđen Ugovorom.

POTVRĐUJUĆI ovo strane ovog Sporazuma su se postarale da se ovaj Sporazum potpiše u skladu sa zakonima Republike Srbije dana, meseca i godine gore naznačenih.

U ime i za račun Naručioca

Potpis:
[staviti potpis] 


u svojstvu [ upisati  zvanje ili drugi odgovarajući položaj ]
u prisustvu[upisati identifikaciju zvaničnih svedoka]
U ime i za račun Dobavljača

Potpis:
[staviti potpis ovlašćenog predstavnika Dobavljača] 


u svojstvu [ upisati  zvanje ili drugi odgovarajući položaj ]
u prisustvu[upisati identifikaciju zvaničnih svedoka]
Garancija banke za dobro izvršenje posla
 (Bankarska garancija) 

[Na zahtev uspešnog Ponuđača, banka popunjava ovaj obrazac u skladu sa datim  uputstvima]  

[Memorandum ili identifikacioni SWIFT kod izdavaoca garancije]

Korisnik: JUP Istraživanje i razvoj d.o.o Beograd, Nemanjina 22-26, 11000 Beograd, Republika Srbija
Datum:
_ [Upisati datum izdavanja]
GARANCIJA ZA DOBRO IZVRŠENJE POSLA br.:
[Upisati referentni broj garancije]
Izdavalac garancije: [Unesite naziv i adresu mesta izdavanja, ukoliko nisu navedeni na memorandumu]

Mi smo obavešteni da je [unesite naziv Dobavljača, koji je u slučaju zajedničkog ulaganja naziv zajedničkog ulaganja] (u daljem tekstu „Nalogodavac“) zaključio Ugovor br. [unesite referentni broj ugovora] dana [unesite datum] sa Korisnikom o nabavci [upisati naziv ugovora i dati kratki opis Dobara i Pratećih usluga] (u daljem tekstu „Ugovor“).

Pored toga, shvatamo da se u skladu sa uslovima Ugovora traži garancija za dobro izvršenje posla.

Na zahtev Nalogodavca, mi u svojstvu Izdavaoca garancije, ovim neopozivo preuzimamo obavezu da Korisniku platimo svaki iznos ili iznose koji ne prelazi ukupno iznos [upisati iznos brojem]_________________________ [upisati iznos slovima]____________________________,1 s tim da je taj iznos plativ u vrstama i strukturi valuta u kojima je plativa i Ugovorna cena, nakon što primimo odgovarajući zahtev Korisnika sa njegovom izjavom, koja je data bilo kao deo samog zahteva ili kao poseban potpisan dokument priložen  uz zahtev ili koji identifikuje zahtev, u kome se kaže da je Nalogodavac prekršio svoju obavezu/obaveze po Ugovoru, s tim da Korisnik ne treba da dokazuje ili pokaže osnov za vaš zahtev ili iznos naveden u njemu . 

Ova garancija ističe najkasnije dana ……,2, i svaki zahtev za plaćanjem po istoj mora da nam se dostavi u ovoj kancelariji gore navedenoj najkasnije na taj datum.  

Ova garancija podleže Jedinstvenim pavilima za garancije na zahtev (URDG) iz 2010. godine, izdanje MPK br. 758, osim što se prateća izjava po članu 15(a) ovim izuzima.

_____________________ 
[potpis(i)]
Napomena: Sav tekst u kurzivu (uključujući fusnote) namenjen je za pripremu ovog obrasca i briše se iz finalnog dokumenta.
�Ponuđač koristi po potrebi


1	 Izdavalac garancije unosi iznos koji predstavlja procenat od Prihvaćenog ugovornog iznosa naznačenog u Obaveštenju o prihvatanju ponude,i koji je izražen u valuti/valutama Ugovora ili slobodno konvertibilnoj valuti koja je prihvatljiva za Korisnika.


2	Uneti datum dvadest osam dana nakon očekivanog datuma završetka opisanog u OUU 18.4. U slučaju produžetka roka za završetak Ugovora, Naručilac treba da obrati pažnju na to da bi morao da zahteva produženje ove garancije od Izdavaoca garancije.  Takav zahtev mora biti u pisanoj formi i dostavljen pre datuma  isteka roka datog u garanciji. U pripremanju garancije, Naručilac bi mogao da razmotri dodavanje sledećeg teksta u obrazac, na kraju pretposlednjeg pasusa: “Izdavalac garancije je saglasan ae jednokratnim produženjem ove garancije na period koji ne prelazi [šest meseci] [jednu godinu], kao odgovor na pisani zahtev Naručioca za produženje, sa tim da zahtev Izdavaocu garancije treba da bude podnet pre isteka garancije”





